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I. Teil. 



San Marte schliesst die dritte Epoche der Sage von König Arthur, die von der 
nordfranzösischen Fortbildung der Arthursage handelt, mit den Worten: 

„Aber wie ein breiter Strom neben seinem Hauptbette in vielfachen kleinen 
Nebenarmen seine Fluthen fortwälzt, so wurden auch schon im dreizehnten Jahr- 
hundert einzelne interessante Episoden, und Scenen aus den grösseren Romanen 
herausgerissen, und in kleineren Gedichten weiter getragen und fortgebildet, und sie 
bewegten sich wie Trabanten um den Hauptplaneten, bis sie dessen Spur verloren, 
und beim Volke, dem die Romanlektüre sich entzog, wieder herzlichen Anklang 
fanden, und so zu ihrer Heimath gewissermassen zurückkehrten." 

Mit einem derartigen Nebenarm des grossen Stroms der Arthursage, dem Lai 
de Lanval, wird sich die vorliegende Arbeit beschäftigen behufs Feststellung der 
Schicksale dieses Lai in Frankreich und England. 

Überliefert ist uns die Lanvalsage auf afrz. Gebiet in zwei Versionen: 

1. Dem Lai de Lanval der Marie de France (zuerst ed. von Roquefort in Poesies de 
Marie de France, poete anglo-normand du XIII e siecle, Paris 1819/20, p. 202 — 250; 
dann mit kritischem Apparat von Warnke in der Bibliotheka normannica ed. 
Suchier, Bd. III). 

2. Dem Lai de Graelent (ed. von tloquefort, a. a. 0. p. 486 — 540; von Barbarzan: 
Fabliaux et contes, tome quatrieme, p. 57—80; von Le Grand d'Aussy: Fabliaux 
ou contes, tome premier, p. 16 — 23 in Choix et extraits d'anciens fabliaux.). 

Im me. ist uns die Lanvalsage in drei Versionen überliefert: 

1. Dem Launfal des Thomas Chestre (zuerst ed. von Ellis: Le Grand d'Aussy s 
Fabliaux translated by G. L. Way with a preface etc. by George Ellis. 1800; 
dann von Ritson in Bd. I p. 170 — 215 seiner Ancient English Metrical Romanes, 
London 1802 und zum drittenmal von Ludwig Erling: Programm der k. bayer. 
Studienanstalt zu Kempten für das Schuljahr 1882/83). 

2. Dem Sir Lambewell aus Bishop Percy's Folio ms., ed. von Haies and Furnivall, 
Bd. 1, p. 142—164. 

3. Dem Bodleian Fragment of Sir Lamwell, ed. von Haies and Furnivall, a. a. 0. 
Bd. 1, p. 521—532. Von diesem Bodleian Fragment ist das von Haies and 
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Furnivall a. a. 0. Bd. I, p. 533—535 abgedruckte Douce Fragment nur eine 
andere Ausgabe; vgl. Haies and Furnivall, a. a. 0. p. 521. 

Folgende Abkürzungen sind angewandt: 
M = Li lai de Marie de France, ed. Warnke. 
Gr = Le lai de Graelent ed. Barbarzan. 
C = Th. Chestre's Launfal, ed. Erling. 

P = Bishop Percy's Folio ms. of Sir Lambewell, ed. Haies and Furnivall. 
B = Bodleian Fragment, ed. Haies and Furnivall. 
D = Douce Fragment, ed. Haies and Furnivall. 

Obschon die Annahme Roqueforts, däss Marie de France die Verfasserin des 
Graelent sei, schon von Wolf (Über die Lais, Sequenzen und Leiche, Heidelberg 1841, 
p. 238) mit Recht zurückgewiesen ist, so enthalten M und G, abgesehen von dem 
im wesentlichen gleichen Inhalt, doch eine grosse Anzahl von gleich- oder höchst 
ähnlich lautenden Stellen, welche Roqueforts Irrtum erklärlich machen, und von denen 
ich die auffallendsten zur Vergleichung gegenüberstelle: 



M 



G 



30 Tut sun aveir a despendu; 

33 Or est Lanval mult entrepris, 

34 mult est dolenz, mult est pensis. 

35 Seignur, ne vus en merveilliez: 



143 Tänt despendi qu'il n'ot que prendre, 
506 Or est Graelent entrepris, 

154 N'est merveille s'il est dolens; 



64 Celes l'unt primes salue", 
70 lur message Ii unt cunte\ 



41 Avenamment l'a-salul, 

42 Son message Ii a conte* 



97 Ele jut sur un lit mult bei 

98 Li drap valeient un chastel 



601 Ses mantiax valoit un castel. 

602 Un palefroi ot boin et bei: 

315 Por vous ving-jou ä la fontainne, 

316 Por vous souferai-jou grant painne; 
313 Graelent, vos este loiaus, 



111 pur vus vinc ieo fors de ma terre; 



113 Se vus estes pruz e curteis — 



314 Prox et costois et asses biaus: 



161 Alez vous en; ieo remeindrai. 

162 Mes une chose vus dirai: 

169 nuls huem fors vus ne me verra 

170 ne ma parole nen orra. 

176 suz ciel nen ot plus bei dancel; 

195 Suvent reguarde ariere sei. 
197 de s'aventure vait pensant 

201 II est a sun ostel venuz; 



133 s'amur e son euer Ii otreie. 



297 S'amor Ii a bien otroiie; 

326 Ales vous ent, none est sonße, 
302 Mais une cose vous deffent, 

311 N aurus conpaignön qui me voie, 



312 Ne qui ja sace qui je soie. 

421 A sou siel plus bele RoYne? 

336 Vers le bos a torne son vis, 
335 De s'aventure mout pensis. 

331 II est ä son ostel venus, 
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203 Jcele nuit bon ostel tint; 

204 mes nuls ne sot dunt ceo Ii vint. 

205 N'ot en la vile Chevalier 

206 ki de surjur ait grant mestier, 

207 que il ne face a lui venir 

209 Lanval donout les riches duns, 

210 Lanval aquitout les prisuns, — — 

211 Lanval vesteit les jugleürs, — — 



212 Lanval faiseit les granz honurs, 

213 Lanval despendeit largement, 

214 Lanval donout or e argent: 

215 n'i ot estrange ne prive 

216 a qui Lanval n'eüst done. 

217 Mult ot Lanval joie e deduit, 

218 u seit par jur u seit par nuit; 

256 Mult Ii est tart — 

257 que s'amie puisse tenir, 

258 baisier, acoler e sentir; — — 
2§9 l'altrui joie prise petit, — — 

260 si il nen a le suen delit — — 

261 Quant la reine sul le veir. 

263 Lez lui s'asist, si l'apela, 

264 tut sun curage Ii mustra. 



265 'Lanval, mult vus ai honure — 

266 e mult chieri e mult ame 

269 Ma druerie vus otrei; 

271 'Dame', fet-il, 'lessiez m'ester! 

273 Lungement ai servi le rei, 

274 ne Ii voil pas mentir ma fei 

303 de cors, de vis e de bealte\ 
317 as piez Ii chiet, merci Ii crie 

327 Li reis s'en curuQa forment; 

328 jure" en a sun sairement, 

336 il s'esteit bien apareeüz 

337 qu'il aveit perdue s'amie 
339 En une chambre fu tuz suis 
341 S'amie apele mult sovent, 



G 

387 La nuit fu Graelent haittes, 

388 Et ricement apareillie*s. 

374 Et s'en la vile a Chevalier 

375 Qui sejorner voille tot coi. 

376 Qu'il Ten amaint ensanle o soi. 

389 Grans dons dona as harpeors, 

390 As prisons et as guoors; 

380 Par le vile fait demander 

381 Les Cevaliers mesaaisiäs, 

382 Et les prisons et les croisieV, 

383 A rostel Graelent les maine, 

384 Del honerer forment se paine, 



391 N'avoit borgois en la cite 

392 Qui Ii eust avoir presto, 

393 Qui ne Ii doinst et face honor, 

385 Asses i eut joue" la nuit 

386 D'estrumens e d'autre deduit. 



-I 



} 431 En sun euer pensoit ä s'amie, 



432 Des autres tenoit a folie, 

55 Quant el es voit, sis apela, 
59 De joste Ii seir le fist 

113 A lui parla tot en apert, 

114 Son euer Ii a tot descouvert; 

| 56 Mout les ceri et honera, 

119 Je vos otroi ma druerie, 
121 Dame, dist-il, vostre merci, 

123 Oar je sui saudoiers le Roi. 

124 Loiaute Ii pramis et foi, 

63 Son cors, son vis et sa biate; 
464 A son Segnor cria merci, 

459 Li Rois 1'oY, molt Ten pesa, 

460 Par sairement le conjura 

480 Bien s'apercoit qu'il a mesdit; 
482 S'ami en cuide avoir perdue, 
508 En une canbre s'est sex mis, 

1* 
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342 mes ceo ne Ii .valut nie'nt 

345 puis Ii crie cent feiz merci, 

346 qu'ele parolt a sun ami. 

348 c'est merveille qu'il ne s'ocit. 

417 AI jur que cilorent nume. 

420 e Ii plege unt Lanval rendu. 

429 II sunt al jugement ale; 

430 mult sunt pensif e esguare — — — 

431 del franc hume d'altre pal's; 

432 qui entre eis ert si entrepris. — 

541 ele vient ci a vus parier 
592 Ele veneit meins que le pas 

603 de la pucele ki veneit, 

604 si deu plest, quil deliverreit 

631 'Arthur' fet ele, 'entent a mei, 

632 e eist barun que ieo ci veie! 

641 si par mei puet estre aquitez, 

642 par voz baruns seit delivrez! 

570 Le col plus blancque neif sur branche; 



G 

511 Ne Ii vaut rien, ni parlera, 

509 A sa mie crie merci, 

510 Por Diu qu'il puist parier ä Ii; 

523 Merveille est qu'il a tant dure\ 

524 AI jor que Ii Rois ot nome, 
527 Li plege amainent Graelent 
550 AI jugement sont asanble: 

553 Molt lor poise del Cevalier, 

577 Ele vient ci ä toi parier 

608 Ele ne vait grant aleure: 

559 En la Cort vienent dex puceles. 
562 Se Diu piaist, s'el delivreront. 

614 Sire, fait-ele, a moi entent, 

615 Et vous trestout, Segnor Baron, 

629 Se par moi s'en puet aquiter, 

630 Li Rois Ii doit quite clamer. 

201 Voit une bisse toute blance 

202 Plus que n'est nois nule sor brance : 



Die Ähnlichkeit der oben citierten Verse von G und M, die schwerlich auf 
Zufall beruht, erscheint mir, da die Annahme, dass G und M von demselben Ver- 
fasser herrühren, ausgeschlossen ist, und die Abweichungen beider Versionen von 
einander anderseits zu beträchtlich sind, als dass eine Version auf die andere zurück- 
gehen könne, am ungezwungensten durch die Hypothese erklärt, dass die oben an- 
geführten Stellen aus einer beiden Versionen gemeinsamen Vorlage herrühren, welche 
ich als O bezeichne. 

Da sich nun sowohl Marie de France, wie auch der unbekannte Verfasser des 
Graelent auf die bretonische Volkssage als Quelle für ihr Lai berufen, (vgl. M 1 — 4 
und M 660, sowie G 731, 732) so erscheint die Vermutung nicht ungerechtfertigt, 
dass diese Vorlage O die bretonische Volkssage über Lanval repräsentiert. 

Was das Verhältnis der drei me. Versionen P; B; C zu einander betrifft, so 
hat Köhler in seiner Einleitung zu Warnke's Ausgabe der Lais der Marie de France 
(a. a. O. p. IX— XI) bereits darauf hingewiesen, dass Ohestre sowohl, als der Ver- 
fasser von P, wahrscheinlich nach einer gemeinsamen me. Vorlage arbeiteten. Diese 
me. Vorlage, welche ich x nenne, ist auch für B nachweisbar; vgl. unten Teil III. 

Ich stelle den Stammbaum, wie er nach meiner Ansicht die Entwickelung der 
Lanvalsage in Frankreich und England darstellt, hierher und verweise dabei, was 
die Belege für das Verhältnis der me. Versionen zu einander betrifft, auf Teil III. 
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0 = Bretonische Volkssage. 

G = Lai de Graelent. 

M = Lai de Lanval von Marie de France. 

y = M, welches durch G verderbt ist. 

x = Erste me. Übersetzung. 

C = Chestre's Launfal. 

P = Bishop Perey's Folio ms. des Sir Lambewell. 

B = Sir Lamwell des Bodleian ms. 

z = Vorlage von P und B. 
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1 Doughty in king Arthures dayes 

2 when Brittaine wos holden in noble- 

nesse, 

3 and in his tirae a long while 

4 he soiourned in merry Carlile. 

5 with him he had many an heire 

6 as he had eise many a whide where; 

7 Of his round table they were Knights all, 

8 & the* had much Mirth in bower & hall ; 

9 in euery Land of the world wide 

10 the came to the court on euery side, 

11 both yonge knights & Squires eke, 

12 all the came to the courte to seeke. 

B 13—16 fehlen in P. 

Vgl. C 1—12 und M 5-16. 
P 1—12 entsprechen B 1—12 = z. 
z (P 1; B 1) entspr. C 1 = x. 
Anm.: Wie C 1 zeigt, hat PI die bessere Lesart gegen B 1. 

z (P 2; B2) entspr. C 2 = x. 
Anm. : Da alle drei Verse nur dem Inhalt nach identisch sind, in der Form aber 
von einander abweichen, so muss es unentschieden bleiben, ob eine der Ver- 
sionen hier x repräsentiert. Vielleicht gehen P 2; B 2; C 2, für die sich in 
M keine Parallelstelle findet, zurück auf G 9 : 

Li Rois qui Bretoigne tenoit 

z (P 3, 4; B 3, 4) entspr. 0 7, 8 = x; vgl. M 5. 

Statt z (P 5—12; B 5—12) bringt Chestre nur die drei Verse C 10—12; vgl. 
M 13—17. 

B 13 — 16 stehen allein und sind so arg verstümmelt, dass sie kaum einen 
Schluss auf ihren Inhalt gestatten. 



B 

1 I sing of kin ges by the dayes of 

Arthur 

2 Who held Brit ayne in great honoure 

3 And in his time a great whyle 

4 He sojourned in m ery carlyle 

5 To him there ca m many an heyre 

6 As he had many a wy&e where 

7 Of his round ta ble the knyghtes all 

8 Had much mirt he in bowre and in hall 

9 From every land of the worlde so wyde 

10 They came to him on euery syde 

11 Both yonge knyghts and squyers eke 

12 All bold bachel ers came hym to seke 

13 For he was of gre t noblen es 

14 And feastes teere in hi s courte alwayes 

15 And he gaue gifts and treasure 

16 To knights that teeren of honoure 
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C 3 — 6 stehen allein. 
Anm.: C 5: pat hy^t Launual and hatte ^ette findet sich dem Inhalt nach wieder- 
holt in C 27: Launfal for soj) he hy3t und zwar an letzterer Stelle für x 
gesichert, vgl. z (P 16; B 20). 



C 9 steht allein in der Cauda. 
P 

13 & withhim there longed a bold bachelor, 

14 & soe he did many a yeere, 

15 a yonge Knight of much might, 

16 Sir Lambewell forsooth he hight, 

17 and euer he spent worthilye, 

18 & he gaue gifts that were larglie; 

Vgl. C 25—36 

P 13—16 entspr. B 17—20 = z 
z (P 13, 14; B 17, 18) entspr. C 25, 
z (P 16; B.20) entspr. C 27 = x 
Anm.: Von dem auf diese Zeile in z 
die Cauda C 30 ab. 



B 

17 And ivith him tliere was a bachelere 

18 Who had been there many a yere 

19 A yonge knight of moche myght 

20 Sir Lamwell forsothe he hyght 

21 And he gaue gyftes myghtely 

22 And spared not but gaue füll largely 



26 = x 

reimenden Vers P 15 resp. B 19 weicht 



Was die Verse P 17, 18; B 21, 22; C 28, 29 anbetrifft , so sind P 18 ; B 21; 
C 28 offenbar identisch und also für z und x anzusetzen. P 17; B 22; C 29 haben 
abweichende Lesarten; erstere beiden Verse wiederholen nur mit anderm Wortlaut 
P 18 und B 22 und scheinen mir deshalb von den Schreibern von P und B inter- 
poliert zu sein behufs Ausfüllung einer Lücke der Vorlage z, während C 29 eine 
sehr gute Ergänzung zu dem vorhergehenden, für x gesicherten Vers C 28 bildet. 
Als Lesart von z möchte ich daher ansetzen: 
v. a He gaf gyftys larglyche 
„ b — fehlte — vgl. C 29 — 
Der Schreiber von P half sich, indem er an die Stelle von v. a die interpolierte 
Zeile P 17 setzte und mit v. a die Lücke b ausfüllte. 

Der Schreiber von B interpolierte B 22 zur Ausfüllung der Lücke b. 
C 31 — 36 stehen allein. 

P B 



23 Hiß good soe largely he it spente 

24 Much more he gaue th an he had rente, 

25 Soe outrageom ly he it sette 

26 That he became fer in dette 

27 And when he sa we well that all was gone 

28 Then he began to make his mone 



19 [soe largely] his good he spent, 

20 much more than euer he had rent, 

21 & soe outragiouslie he it sett 

22 that he became far in debt. 

23 and when he saw that all was gone, 

24 then hee begunn co make great moane, 

Vgl. C 130—132 und M 30—34. 

P 19—24 entspr. B 23—28 = z. 
C 130, 131 sind zusammengezogen aus z (P 19—22; B 23— 26), vgl. M 30; Gr 143. 

z (P 23, 24; B 27, 28) fehlen in C, scheinen mir aber eine Anlehnung an 
M 33, 34 zu sein und deshalb für x wahrscheinlich; vgl. G 154. 

O 132 steht allein in der Cauda. 
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P 35-50 fehlen in B. 



35 both Sir Huon & Sir Gaion, 

36 Some time of me that you were faine ; 

37 ffarwell Sir Kay, that crabbed Knight! 

38 farwell Sir Perciuall the wight! 

39 of my companie that thou was faine, 

40 the good Knight Sir Agrauaine! 

41 farwell Sir Garrett & Sir Griffine, 

42 of my Company that thou was faine! 

43 ffarwell the Knight Sir Iron side! 

44 of my Company thou had much pride, 

45 ffor my expence & noble wray, 

46 & the rieh gifts that I gaue aye! 

47 Certes you shall me neue [r] see; 

48 ffarwell, I take my leaue of you 

49 as a Single batchlour without blame, 

50 where before I bare a good name." 

Vgl. C 13-24. 

Die in P 35—50 enthaltene Aufzählung der Helden der Arthustafel fehlt in B r 
M, G; nur in C 13 — 24 findet sich eine Aufzählung, die fünf Ritter mit der in P 
gemein hat: 

Ewayn, oder, wie P schreibt, Huon. 

Gawayn. 

Kay. 

Percevall. 
Ayrafrayn. 

Da die übrigen in P und C hier angeführten Ritternamen verschieden sind, so 
konnte die Übereinstimmung der fünf angeführten auf Zufall beruhen, wenn unter 
ihnen nicht der sonst in me. Romanzen seltene Ritter Agrauaine (vgl. Sarrazin. 
Einleitung zu Oktav, p. XXX) genannt wäre. Daher glaube ich als wahrscheinlich 
annehmen zu können, dass in x eine Aufzählung der berühmtesten Ritter der Tafel- 
runde, unter denen sich die P und C gemeinsamen Namen befanden, existierte. 



In den Versen C 37—210 (Strophe IV— XVIII) verlässt Chestre seine Vor- 
lage, um bald in freier Anlehnung an G, bald nach eigner Fantasie zu reimen; eine 
Ausnahme machen hiervon vielleicht nur C 67 — 72, s. u. p. 10. 

Strophe IV, C 37-48. 
Die Verse stehen allein. In betreff C 46, 47 ist zu bemerken, dass sie sich 
in C 790, 791 wörtlich wiederfinden und zwar an letzterer Stelle für x gesichert 
durch z (P 337, 338; B 335, 336) 

Strophe V, C 49— 6ö. 
C 52, 53 finden sich wieder in Octav 55, 56, vgl. Sarrazin a. a. O. p. XXVII. 
Die übrigen Verse stehen allein. 

Strophe VI, C 61—72. 
C 61—66 stehen allein; den Rest der Strophe vgl. mit M 13—17. 
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c 

67 |>e quene yaf yftes for J>e nones, — 

68 Gold and seluer and pre-cyous stonys, 

69 Her curtasye to kype. — 

70 Euerycb kny3tsche3af broche oper ryng, 



71 But syr Launfal sehe yaf noping; 



72 pat greuede hym many a syde. 



M 

| 13 Asez i duna rieh es duns 

!' 14 e as cuntes e as baruns, 
15 a ceU de la table roünde; 
16 n'ot tant de tels en tut le munde! 
17 Ferames e terres departi 
j 18 fors a un sul ki Tot servi 
| 19 Ceo fut Lanval; 



33 Or esc Lanval mult entrepris 

34 mult est dolenz, mult est pensis. 



Die Ähnlichkeit zwischen den gegenüberstehenden Zeilen von C und M erscheint 
mir gross genug, um als wahrscheinlich anzunehmen, dass die me. Verse auf die 
französischen zurückgehen. Denn dem Umstand, dass Chestre den Lanval durch die 
Königin anstatt, wie in M, durch den König bei der Gabenverteilung übergehen lässt, 
ist kein Gewicht beizulegen, da Chestre auch sonst das Bestreben zeigt, den Charakter 
Arthurs in das hellste Licht zu rücken und der Schlechtigkeit der Königin alle 
Schuld an Launfals Elend aufzubürden; (vgl. C 79—84; C. 157-169; C. 174—180). 

Dieser Zug, dass der Ritter bei Hof in Ungnade fällt, fehlt in P und B. Da- 
gegen stimmen alle rae. Versionen darin überein, als unmittelbare Ursache der Armut 
Launfals seinen Hang zur Verschwendung anzugeben; vgl. C 130 — 132; z (P 19—22; 
B 23—26). 

Strophe VII, C 73-84. 
In betreff C 73, 74 vgl. die ähnlichen Verse 0 634, 635 und Octav. 85, 86 a. 
a. 0. p. XXIX. Die übrigen Verse stehen allein. 

Strophe VIII, C 85—96. 
Die Verse stehen allein; zu bemerken ist, dass Chestre mit C 89 die Meyr- 
Episode beginnt, in der er sich sehr frei an G 159 — 190 anlehnt. 

Strophe IX, C 97—108. 

Die Verse stehen allein. 

Strophe X, C 109—120. 
Die Verse stehen allein; zu bemerken ist, dass der meyr die ungünstige 
Schilderung seines Charakters der dichterischen Fantasie Chestre' s verdankt, denn es 
heisst in G 377. 378: 

377 Li hostes fu prex et cortois 

378 Et molt vaillan comme borgois: 

Dagegen stimmt die Bemerkung über den Charakter der Bürger im allgemeinen 
in G 191, 192 besser mit Chestre's Charakterschilderung des meyr's. 

Strophe XI, C 121-132. 
Die Verse stehen allein mit Ausnahme von v C 130. 131, vgl. z (P19— 22; B. 23—26). 
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Strophe XII, C 138-144. 
Die Verse stehen allein. 

Strophe XIII, C 145—156. 
Die Verse stehen allein; zu bemerken ist, dass Chestre in C 149, 150 den 
König- Arthur sich in Glastyngbery aufhalten lässt, während er in C 8 überein- 
stimmend mit z (P 4; B 4) und M 5 die Residenz Arthurs nach Kardoil verlegt; 
vgl. Octav p. XXX. 

Strophe XIV und XV, C 157-180. 
Die Verse stehen allein. 

Für die Verse C 181—210 schliesst sich Chestre enger an G 151—182 an: 
vgl. C 181 mit G 160 

„ 182—186 „ w 162. 163 
„ 187-189 „ „ 164 
m 191—193 „ „ 170-172 
„ 194, 195 „ „ 178 

Anm.: C 195 ist eine wörtliche Übersetzung von G 178, wenn wir annehmen, 
dass Chestre in G cur statt eure las. 

Vgl. C 196—204 mit G 151—158. 

Anm. 1 : Die Armut des Ritters ist von Chestre viel realistischer und mit andern 
Details ausgemalt, als in G. Den Zug in: 

G 157 II ne puet de la vile aler 
158 Car il n'avoit sor qoi monter. 
hat der nie. Dichter etwas modifiziert verwandt, denn Launfal kann nicht zur 
Kirche gehen, da es ihm an Kleidung gebricht, vgl. C 199—203. 
Anm. 2: C 204 ist vielleicht eine wörtliche Übersetzung von G 154. 

Vgl. C 205, 206 mit G 174—176 und G 179—182. 

Anm.: Chestre hat die Handlung in C dadurch vereinfacht, dass er G 174—176 
und G 179—182 zu C 205—207 zusammenzog. 

Vgl. C 208—210 mit G 177. 
Anm.: In betreif der in C 209 erwähnten launde vgl. G 207: 
Tant qu'en une lande Ten maine, 
In M kommt dieser Ausdruck nicht vor. 



P B 

51 then he leaped vppon a fresh courser 35 He lepte vpon a fayre cours er 

52 without page or any squier, 36 Without chylde or yet squy er 

-r» or, oo /. 1 1 . (37 And rode so forthe in great haste 

B 61. öo lernen m r. \ OQ L . . 

\ oo For to dryue awaye sore lo 

Vgl. C 211—218; M 39-45; G 183—193. 

P 51, 52 entspr. B 35, 36 = z entspr. C 211, 212 = x, vgl. M 41. 

B 37, 38 fehlen in P, sind aber durch C 217, 218 sicher für z. 
Anm.: Entweder um den Umstand, dass.. der Ritter dem sore loking entflieht, 
noch klarer zu motivieren, oder auch, um das Mitleid und die Teilnahrae seiner 
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Hörer für Launfal zu steigern, hat Chestre vor C 217 die Verse C 214—216 
interpoliert, wobei ihm bei C 215 — 216 speziell G 187 — 190 vorgeschwebt 
haben mögen. Indessen erklärt sich das sore lokyng schon genügend aus dem 
Umstand, dass der Ritter ohne Knappen ausreitet, während es schon für ein 
Zeichen von Armut galt, nur von einem Knappen begleitet zu sein, vgl. Le 
grand d'Aussy a. a. 0. tome premier, p. 248, note 2. 



P 

53 & tooke his way towards the west, 

54 betweene the water & a faire fforrest 

55 the sun was at the [even-tide], 

56 the Knight light downe, & thought to 

abide, 

B 43, 44 fehlen in P. 

57 & layd him downe, the knight free, 

58 vnder the shadow of a tree; 



B 

39 His waye he taketh toward the west 

40 Bytwene a water and a fo rest 

41 The sonne was at the evyn tide 

42 He lyghted there towne an d thought 

to abide 

43 For he was hote in the we ther fayre, 

44 He toke his mantell and lapped hym 

there 

45 And layde hym downe tha t knight free 

46 Vnder the shadowe of a tr ee 



Vgl. C 219-228; M 43—50; G 194—196. 
P 53—56 entspr. B 39—42 = z 

z (P 53, 54; B 39, 40) entspr. C 219, 222 = x, vgl. M 43-45 und G 194-196. 
Letztere Verse stehen offenbar den Versen in x näher, als erstere, in welchen des 
forest nirgends Erwähnung geschieht. 

z (P 55, 56; B 41, 42) entspr. C 220, 221 = x. 
Anm.: C 220 hat vndern tyde, was nach Herzbergs Chaucer's Canterbury Ge- 
schichten p. 599 die Zeit von 9 — 12 Uhr morgens bezeichnet, während 
z (P 55; B 41) evyn tide hat. Diese Lesart von z scheint mir darauf zu be- 
ruhen, dass der Schreiber von z das vndern tide seiner Vorlage entweder nicht 
entziffern konnte, oder nicht mehr verstand und deshalb das bekannte evyn- 
tide setzte; denn auch nach M muss das Abenteuer des Lanval, wenn schon 
über die Zeit des Ausritts nichts bemerkt ist, spätestens am Nachmittage an- 
gefangen haben, da die Hitze die Fee veranlasst hat, beim Empfang Lanvals 
den Mantel abzulegen (vgl. M 101 — 103) und muss mit dem souper, nach 
welchem sich der Ritter von der Fee trennt, seinen Abschluss gefunden haben. 
Man genoss damals das diner um 10 Uhr morgens und das souper um 5 Uhr 
nachmittags, vgl. Le grand d'Aussy, a. a. O. tome premier p. 339, note 3. 

B 43, 44 fehlen in P, sind aber durch C 223, 224 sicher für x und somit auch 
für z, vgl. M 49, 50. 

P. 57, 58 entspr. B 45, 46 = z. 
Anm. *. Die Lesart von z (P 57; B 45) scheint mir vor der von C 226 den Vor- 
zng zu verdienen, weil Chestre den Vers z (P 57; B 45) z. T. schon in der 
Cauda C 225 verwendet , zu welcher 0 226 eine Concatenatio ist, vgl. M 50. 

z (P 58; B 46) entspr. C 227 = x. 

C 228 steht allein in der Cauda. 
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P 69, 70 fehlen in B. 



P B 

_ _ _ _ yori. p 25 — — — — 47 Alas he sayd no good I ha ve 

— — — — M P 26 — — — — 48 I wote not whether to go or lave 

— — — — „ P 31 — — — — 49 And all the knyghtes that I knew 

— — — — „ P 32 — — — — 50 Of the rounde table that b e true 

— — — — „ P33 — — — — 51 Echeone to haue me was glad 

— — — — „ P 34 — — — — 52 Nowe wyll they be on me sad 
B 53 fehlt in P. 53 Welcawaye than is ray case 

59 and what for Weeping much & warle, 54 Wkh sore wepynge Iiis h eartdidpase 
B 55 fehlt in P. 55 Withsorrowe&n&c&rethas he hadthore 

60 a-sleepe I-wis this Knight feil, 56 Tyll on slepynge that he feil sore 

61 & what for sobbing & greet. 57 All for-sobbed and for-w orn 

62 when he wakned, vp he him sett, \ 

63 and then he looked afore him tho: / (? 8 lines cut off: 

64 out of a fforrest came May den s tow, \ 

65 towards Sir Lambe well they did grow ; V lines 61 — 66 of the Folio [P]) 

66 ffairer befor he neuer sawe. — / 

67 Mantles they had of Red veluett 67 Mantles they Aad of reed veluet 

68 fringed with gold füll well sett, 68 Fringed with go lde füll well set 

69 & kirtles of purple sandall, — — — \ 

70 they were small laced, & fitted well; — ) 

71 they were tyred aboue ouer all, 69 And they were tyred a boue ouer all 

72 & either of them had a ffresh color, 70 Tin their heads with a Joly curnall 

Vgl. C 229—240; M 51— 59. 

In betreff B 47—52 vgl. P 25, 26, 31—34. 
Anm.: Diese Verse von ß müssen natürlich nach denen in P ergänzt werden, 
was Furnivall in B 48 — 50 übersehen hat. 

B 52, 55 stehen allein. 

P 59 — 61 entspr. B 54, 56, 57 = z; diese Verse stehen im übrigen allein. 
Der von z (P 60; B 56) berichtete Zug, dass der Ritter vor Kummer einschläft, 
findet sich sonst nirgends. 

Für P 62 — 66 lässt sich, da diese Verse in B ausgeschnitten sind, die Lesart 
von z nur soweit feststellen, wie sie sich mit der von x deckt. 

P 62 steht allein. 

P 63, 64 weichen etwas von C 229 — 231 ab; letztere Verse scheinen mir 
M 51 — 55 näher zu stehen, als erstere, und deshalb die bessere Lesart zu bieten. 

P 65, wo das unverständliche grow nach Percy's Vorschlag durch draw zu 
ersetzen ist, findet sich dem Inhalt nach genau und z. T. wörtlich wiederholt in 
P 77 resp. B 77 und zwar an letzterer Stelle durch C 250 und M 65, 66 für x 
gesichert. 

P 66 entspr. C 234 = x; wie M 56 zeigt, bietet P hier die bessere Lesart. 
P 67, 68 entspr. B 67, 68 = z entspr. C 235, 236 = x; vgl. M 57—59. 
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P 69, 70 fehlen in B, sind aber durch C 232, 233 sicher für x; vgl. M 57—59. 
C 237 steht allein. 

Anm.: Vgl. C 235, 237 mit den Versen 838, 839 des Lybeaus Disconus, abge- 
druckt in Ritsons Ancient English Metrical Romances, vol. II, p. 1— -90: 
A velwet mantyll gay 
Pelvred wyth grys and gray. 

P 71, 72 entspr. B 69, 70 == z entspr. C 238, 239 = x 
Anm.: Der Schreiber von P konnte in P 72 das curuall seiner Vorlage wahr- 
scheinlich nicht entziffern und setzte deshalb colour. 

0 240 steht allein in der Cauda. 

P B 

71 Their faces as white as snowe or downe 

72 Of lovesome co loure and eyen browne 

73 Such had h e neuer before se 

74 He thought them aungelles of heuen hye 

75 And one of them had a go lde basyne 

76 And the other a to well of alysene 

77 Lamwell, they nighe de hym bothe 

twayne 

78 He rose, a nd wente them agayne 
Vgl. 0 241—251; M 60—68. 

P 73, 74 entspr. B 71, 72 = z entspr. O 241, 242 = x; vgl. M 60. 

B 73, 74 stehen allein. 

P 75—78 entspr. B 75—78 = z. 

z (P 75, 76; B 75, 76) entspr. C 244, 245 = x; vgl. M 61, 62, 64. 
z (P 77, 78; B 77, 78) entspr. C 250, 251 = x; vgl. M 65—68. 
C 247, 248 stehen allein; vgl. Lyb. 836, 837: 

In kevechers whyt 

Arayde wyth gold wyre. 
O 243, 246, 249 sind alleinstehende Cauden. 

P B 

79 the said, M god speede thee, thou Knight 79 Welcome, said he damoyselles so free 

free, 

80 there as thou lyest füll of pouirty!" \ 

81 "damselT, saies Lamwell, "welcome [ P 80, 81 fehlen in B. 

to mee!" — — — J 

82 "Sir", quoth the one, "well may thou bee! 80 Sir Knight, they answered well be ye 

Vgl. C. 252—254; M 70, 71. 

In den vorstehenden Versen weichen die Lesarten von P; B; C von einander ab. 



73 they had faces as white as snowdowne, 

74 they had loue-some color & eyen Browne; 

B 73, 74 fehlen in P. 

75 & one of them had a gold Bason, 

76 & the other a towell of silke tine. 

77 towards Lamewell drew these inaids 

twaine : 

78 the Knight was curteous, and rose 

them againe; 
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In P 79 geht, wie M 70 es verlangt, die Begrüssung von seiten der Jung- 
frauen aus, während C 252, 253 und B 79 dieselbe vom Ritter ausgehen lassen. 

Für z gesichert erscheint der in P 79 und B 79 übereinstimmende Versaus- 
gang: free. 

P 81 fehlt in B, ist aber sicher für x durch C 253. 
P 82 entspr. B 80 = z entspr. C 254 = x. 

P 80 steht allein und ist im Munde der Feenbotinnen eine ebenso unhöfliche, 
als unwahrscheinliche Bemerkung. Ich möchte deshalb annehmen, dass dieser Vers 
vom Schreiber von P interpoliert ist, um eine Lücke der Vorlage z auszufüllen. 

Vielleicht war die Lesart von z diese: 

v. a they said, "god speede, thau knight free, 
„ b — fehlte — 

„ c Mamsell," saies Lamwell, "welcome to mee!" 
„ d "Sir," quoth the one, "well inay thou bee! 
Der Schreiber von P half sich, indem er die Lücke b durch den interpolierten 
Vers P 80 ausfüllte. 

Der Schreiber von B dagegen zog v. a und v.c zu B 79 zusammen und änderte 
v. d in B 80 um. 

Was endlich Chestre anbetrifft, so könnte das von ihm gewählte Schweifreim- 
metrum die Ursache der Kürzung sein. 

C 252 steht allein in der Cauda. 



P B 

83 My Lady thats bright as blossome or 81 Our lady thats b ryght as the floure 

flower, 

84 thee greets, Sir Lamwell, as her para- 82 Thee greetes Sir L amwell as para- 

moure, moure 

85 & prays you fof to speake with her 83 And prays you to come and speke 

with her 

86 & if it be your will, faire Sir." 84 If it should be your w yll now syr 

Vgl. C 255—261; M 71-76. 

P 83—86 entspr. B 81-84 = z, vgl. M 71—76. 

z (P 83; B 81) entspr. M 71, 72 = x. 
Anm.: Da Chestre in C 255 die Worte dame Tryamour für den Vergleich 
z (P 83; B 81): 

thats bright as the floure 
einsetzt, musste dieser wegfallen. Indessen konnte sich Chestre doch nicht 
entschliessen auf diese Metapher gänzlich zu verzichten; er setzte sie daher 
in die Cauda C 261 als Flickvers zur Schilderung der Feenbotinnen ein, wo 
dieselbe gar nicht in den Zusammenhang passt. 

z (P 84; B 82) stehen allein. 

z (P 85, 86; B 83, 84) entspr. C 256, 257 = x; vgl. M 73—76. 
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C 258 steht allein in der Cauda. 
C 259, 260 s. u. p. 16. 



B 



85 Lamwell answered them bothe there 

86 I am most fain w ith you to fare 

87 Your mistress, bring ye nie her two 

88 And from her will I neuer go 



P 91—98 fehlen in B. 



87 Lamwell answered them both there, 

88 "& I am faine with you to fare, 

89 for which way soeuer your gate lies, 

90 I deeme certaine be paradice, 

91 for fairer maids then you tow bee 

92 I neuer saw moue with mine eye." 

93 the thanked Lambwell, that Knight 

Curteous, 

94 for giuing them soo great a praise: 

95 "but shee as much fairer then wee 

are seene, 

96 & ouer vs might be a queene, 

97 her bewtie passeth vs as far 

98 as betweene the flower & the steale." 

99 they washed their hands & face alsoe, 
100 & forth with those maids the Knight 

did goe. 
Vgl. C 259, 260; M 77. 

P 87, 88 entspr. B 85, 86 = z; im übrigen stehen die Verse allein. 
P 89—98 stehen allein, desgleichen B 87, 88. 

P 99. 100 entspr. B 89, 90 = z; im übrigen stehen die Verse allein. 

Ohestre hat an dieser Stelle nur zwei knappe Zeilen und steht dadurch M 77 
am nächsten; vgl. C 259, 260. 



89 He washed Iiis fac e and handes also 

90 And tvith these may dens than dyde 

he g-o 



B 



101 within that forrest the did see 

102 a rieh pauvillion pight füll hee, 

103 & euery pomeli of the pauillion 

104 was well worth a 100 pound: 

105 vpon the topp a gripe stood, \ 8 lines cut off. 

106 of shining gold, fine & good; 

107 in bis mouth he bare a carbunckle 

bright, 

108 like the moone it shines euery night ; 

Vgl. C 262—273; M 80—88. 

P 101, 102 entspr. C 262, 263 = x; vgl. M 80, 81. 
P 103, 104 entspr. C 265—267 = x. 
P 105, 106 entspr. C 268, 269 = x; vgl. M 87, 88. 
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P 107, 108 entspr. C 271, 272 = x. 
Anm.: Die Lesart C 271 verdient als die poetischere vor der von P 107 den Vorzug. 

C 264, 270, 273 sind alleinstehende Cauden. 



P 

109 King Alexander the conquerour, 

110 nor Salamon in his most honour, 

111 nor Charlemount the rieh King, 

112 they neuer welded such a thing. 

113 for sooth there was in that pauillion 

114 the Kings daugter of Million; 

B 105, 106 fehlen in P. 



B 

99 kynge Alexander the conqueroure 

100 Ne Salamon in his most honoure 

101 Ne yet Charlemayne the ryche kynge 

102 Had they neuer suche a thynge 

103 He founde in that pavylyon 

104 The kynges doughter of Mylyon 

105 That is an yle in fayry 

106 In oxyan füll nere therby 



Vgl. C 274—282; M 82—86 und 93—96. 

P 109—114 entspr. B 99—104 = z. 

Anm.: z nennt statt der Namen in M: Semiramis und Octovian die Herrscher: 
Alexander, Salamon und Charlemayne. Diese letzteren Namen standen wahr- 
scheinlich auch in x, denn sie repräsentieren Vertreter der heidnischen (Hector, 
Alexander, Julius Cäsar), jüdischen (Josua, David, Judas Makkebäus) und 
christlichen Triade (Arthur, Karl der Grosse, Gottfried von Bouillon). Dass 
in z (P 110; B 100) Salamon für einen in der jüdischen Triade aufgeführten 
Helden eintrat, ist bei der Beliebtheit dieses Königs im Mittelalter denkbar; 
dagegen setzt Chestre in C 275 für Salamon den Arthur ein, entsprechend 
seiner sonstigen Vorliebe für diesen König. 

z (P 109, 110; B 99 100) entspr. C 274, 275 = x. 

z (P 111; B 101) stehen allein. 

z (P 112; B 102) entspr. C 276 = x. 

Anm.: Chestre ändert C 276 wahrscheinlich wegen der Stellung des Verses in 
der Cauda in bezug auf den Reim. 

z (P 113, 114; B 103, 104) entspr. C 277, 278 = x. 

Anm. 1: B 1Q3 hat, wie C 277 zeigt, die bessere Lesart gegen P 113. 

Anm. 2: z (P 114; B 104) setzen Mylyon resp. Million d. h. Avilion, Avalon, 
während Chestre in C 278: Olyroun schreibt. Wahrscheinlich war der Name 
der Insel in x sehr undeutlich geschrieben. Der Schreiber von z setzte das 
sinnlose Mylyon, während Chestre das ihm aus dem oleronischen Recht viel- 
leicht bekannte Oleron setzte ; vgl. Münster : Untersuchungen zu Thomas 
Chestre's „Launfal", Kiel, 1886, p. 8 ff. 

B 105, 106 fehlen in P, sind aber sicher für x durch C 280, 281. 
Anm.: C 281 hat Occient; Ritson bemerkt dazu a. a. 0. Bd. III, p. 403: „Occient, 
occident, west; much more probable than ocean". Mir scheint indessen aus 
B 105, 106 hervorzugehen, dass Occient hier die Bedeutung Ocean hat. 

C 279, 282 sind alleinstehende Cauden. 
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115 in that pauillion -was a bed ofprice 

116 that was couered ore with goodlic vice, 

117 & therein sate a lady bright, 

118 from the Middle shee was naked 

vpright, 

119 and all her cloathing by her lay; 

120 ffull seemlie shee sate, I say, 

121 all in a niantle of white Ermines 

122 was fringed about with gold fine. 

123 her mantel downe for heat shee did 

124 füll right vnto her girdle steed; 

125 shee was as white as lilly in may, 

126 or snow that falls on winters day; 

127 the blossome, nor the bryar, nor noe 

Kind of fflower,] 

128 it hath noe hue vnto her color; 

129 [and the red] Rose when it is new, 

130 to her rednesse hath noe hue, 

131 for it shone Like the gold wyer; 

132 yett noe man can teil of her attyre. 



Vgl. C 283—300; M 93—106. 

P 115—130 entspr. B 107—122 = z. 



B 

107 There laye a bed of moche pryce 

108 Couered in goodly wyse 

109 Theron sate a may den bryght 

110 Almost naked up ryght 

111 All her clothes besyde her laye 

112 Füll sengle she sate I saye 

113 In a mantell of whyte armyne 

114 Couered ouer with golde füll fyne 

115 The mantell downe for hete she dyde 

116 Ryght vnder the gyrdell stede 

116 There was she as whyte as lylly in 

maye 

118 Or snowe that fallethe in wynter daye 

119 Blossome on brere ne floure 

120 Was nothynge to her coloure 

121 The reed rose that was so newe 

122 To her reednesse was it no hewe 
8 lines cut off: lines 131—8 of the 

Folio (P). 



z (P 115, 116; B 107, 108) entspr. C 283, 284 = x, vgl. M 93, 97, 98. 
Anm.: C 284: Iheled wyth purpur bys wurde wahrscheinlich vom Schreiber von 
z nicht mehr verstanden und in P 116 resp. B 118 verderbt. 

z (P 117; B 109) entspr. C 286 = x; vgl. M 97. 

z (P 118—120; B 110—112), die in C fehlen, wo an dieser Stelle nur die beiden 
nichtssagenden Verse O 287, 288 stehen, sind vielleicht eine detaillierte Ausführung 
von M 97, 99. 

z (P 121, 122; B 113. 114) fehlen in C, sind aber durch M 101, 102 für x 
gesichert. 

z (P 123, 124; B 115, 116) entspr. 

z (P 125; B 117) entspr. C 292 = 

z (P 126; B 118) entspr. C 293 = 
Anm.: Dieser Vergleich findet sich in M erst, als die Fee am Hofe Arthurs er 
scheint; vgl. M 570; auch der in P 131 (der Vers in B ist ausgeschnitten 
und C 298 vorkommende Vergleich des Haares mit Golddraht steht in M gleich 
falls erst beim Erscheinen der Tryamour am Hofe Arthurs, vgl. M 575, 576. 
Dies alles scheint mir dafür zu sprechen, dass die Vorlage von x schon ziem- 
lich verderbt war. 

z (P 127, 128; B 119, 120) fehlen in C, scheinen mir aber durch M 105, 106 
wahrscheinlich für x. 



C 289, 290 = x; vgl. 
x; vgl. M 93—96. 



M 101—104. 
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z (P 129, 130; B 121, 122) entspr. C 295, 296 = x; vgl. M 94—96. 

P 131, 132 sind in B ausgeschnitten, aber durch C 298, 299 sicher für x; vgl 
M 574—576. 

C 285, 288, 291, 294, 297, 300 sind alleinstehende Cauden. 



> 



8 lines cut off: lines 131—8 of the 
Folio (P). 



133 when of her he had had a sight, 

1 34 do wne of his knees then feil the Knight, 

135 and saluted her with mild steuen 

136 as though that shee hat come frome 

heauen, 

137 & spake to her when he had space, 

138 tt I put me, lady, into your grace." 

Diese Verse, die in B ausgeschnitten sind, fehlen in C, das in Übereinstimmung 
mit M (vgl. C 301 mit M 108, 109) die Fee den Lanval zuerst anreden lässt, und 
sind deshalb aller Wahrscheinlichkeit nach eine Interpolation des Schreibers von z. 



P B 

139 a Sir Lambewell," shee said, w my 

harts sweete. 

140 for thy loue my hart I leete, 

141 & theres noe King nor emperour — 

142 but & if I loued him paramour 

143 asmuch, SirLambewell, asldoethee, — 

144 he wold be right glad of me." 

B 137, 138 fehlen in P. 

145 he sett him downe the lady beside, 

146 "Lady" he saies, "what-ere betide, 

147 both early & late, loud & still, 

148 command [me] ready at your will! 

Vgl. C 301—312; M 107-127; G 313-316. 

P 139—144 entspr. B 131—136 = z. 

z (P 139, 140; B 131, 132) entspr. C 301, 302 = x; vgl. M 110, 111 und 
Gr 315, 316. 

z (P 141; B 133) entspr. C 304 + 306 = x, vgl. M 114. 
Anm.: Chestre schob in P 141 resp. B 133 nach: & theres no die Worte: man 
yn cristente statt der vorhandenen: King nor emperour ein und verwandte 
diese letzteren Worte wieder in der Cauda C 306. 

z (P 142, 143; B 134, 135) zog Chestre zu C 305 zusammen und verwandte 
das übrigbleibende Wort paramour unter Hinzufügung von swetyng in der Cauda 
C 303; vgl. M 116. 

2* 



131 Lamwell she sayd my harte swete 

132 For thy loue my harte I lete 

133 There is no kynge ne emperoure 

134 That and I loued hym paramoure 

135 As moche as I do nowe the 

136 But they wolde be ryght glad of me 
(137 Lamwell behelde that lady bryght 

\ 138 Her loue hym rauysshed anone ryght 

139 He sate hym downe the lady besyde 

140 Damoysell he sayd tyde what betyde 

141 Euermore bothe lowde and styll 

142 Commaunde me ryght at your wyll 
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z (P 144; B 136) fehlen in C, gehen aber vielleicht auf M 115 zurück. 

B 137, 138 fehlen in P, sind aber durch C 307, 308 sicher fUr x; vgl. M 117—119. 
Anm. : Dieser Vergleich der Liebe mit dem Feuer findet sich wiederholt in 
B 151, 152: 

His loue brente lyke the fyre 

For than she had all hys desyre 
Diese Verse sind sonst nirgends belegt; violleicht schlössen sich dieselben 
ursprünglich unmittelbar an B 137, 138 an. 

P 145—148 entspr. B 139—142 =~ z. 

z (P 145, 146; B 139, 140) entspr. C 310, 311; vgl. M 121—127. 
Anm. : In M setzt sich der Ritter unmittelbar nach seinem Eintritt in den Pavillon 
zur Fee; vgl. M 109. 

C 309 steht allein in der Cauda. 

z (P 147, 148; B 141, 142), für die Chestre nur die Cauda C 312 setzt, scheinen 
mir durch M 124 — 127 für x wahrscheinlich; vgl. besonders z (P 148; B 142) 
mit M 127. 



P 

149 but as helpe megod, my lady deere, — 

150 I am a knight without hawere; i 

151 I haue noe goods noe more, nor men, i 

1 52 to maintaine this estate I find your in." — 

153 then said that Lady, "I doe you soe 

kind 

154 I know thy estate first & end. 

155 & thou wilt trustilie to mee take, 

156 & for my loue all other forsake, 

Vgl. C 313—317. 

P 149—152 stehen allein. 



B 

P 149—152 fehlen in B. 

1 43 Syr kny gh t she say d cur toy se and hende 

144 I knowe thy State bothe fyrst and ende 

143 Wylte thou trystly to me take 

144 And all other for me forsake 



P 153—156 entspr. B 143—144* = z. 

z (P 153, 154; B 143, 144) entspr. C 313, 314 = x. 

z (P 155, 156; B 143*, 144*) entspr. C 316, 317 = x. 
Anm.: Hier hat B eine verkehrte Versnumerierung, indem B 143* 144*, entspr. 
P 155, 156. die Verszahl 145, 146 haben sollten; ich ziehe es vor, die Nume- 
rierung von Furnivall beizubehalten. 
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Es scheint mir wahrscheinlich, dass P 185 ein vom Schreiber von P interpolierter 
Flickvers ist, um eine Lücke der Vorlage z auszufüllen, da dieser Vers allein steht 
und nur den vorhergehenden P 184 resp. B 170 wiederholt, sowie, dass P 187 mit 
thee die Lesart z repräsentiert gegen das you in Vers B 172. 

Als Lesart von z möchte ich ansetzen: 

v. a for play th£ slept but litle that night 
„ b tili it began to be daylight 
M c shee said, "Bise Lambewell & now goe 
„ d — fehlte — vgl. M. 160 
„ e gold & siluer take inoughe with thee 
„ f & with euery man thoust spend larglie 
„ g & more thou spendest, raeryer thou sitt 
„hl will send thee innoughe of it. 
Die Lücke d ergänzte der Schreiber von P hier durch den Flickvers P 185. 
den er zwischen v. b und v. c einschob. Der Schreiber von B half sich, indem er 
v. c in B 171 änderte und v. e in B 172. Da er damit den Reimvers auf v. f ein- 
büsste, änderte er v. f in B 173, Hess v. g aus und machte aus v. h den Vers B. 174. 

Anm.: Die Lücke d enthielt vielleicht ursprünglich einen M 160 entsprechenden 
Vers, wie: 

for thou canst here remain no mo. 

Was das Verhältnis der Verse a — h zu C und M anbelangt, so ergiebt sich 
folgendes : 

v. a, b entspr. C 349, 350 — x; vgl. M 155, 156. 

v. c entspr. M 159 = x; Chestre gibt M 159 ungenauer wieder in der Cauda C351. 
v. e— h sind Wiederholungsverse des Schreibers von z; vgl. P 157 — 160 und 
B 145—150. 



In den Versen C 319—333 führt Chestre unter Anlehnung an G 337—367 in 
realistischer Breite aus, was die Fee dem Launfal verspricht, falls er ihr treu bleibt. 
Unter den in diesen Versen Chestre's dem Launfal versprochenen Graben finden wir 
in G 337—367 wieder: 

1. un destrier, vgl. G 347; C 326. 

2. un escuier, vgl. G 348; C 327. 

Dagegen ist the pensei (vgl. C 328, 329) wahrscheinlich die Erfindung Chestre's. 
Ob dasselbe in betreff des alner (vgl. 319) der Fall ist, oder ob die Verse C 318—324 
eine sehr freie und realistische Wiedergabe von M 135—139 sind, wage ich nicht 
zu entscheiden. 

Anm. : C 327 tritt zuerst der Knappe Launfals auf, genannt Gyfre. Ein Knappe 
mit ganz ähnlicher Namensform begegnet uns im Lyb. Disc. v. 1456 — 1458: 

C Lyb. 

325 Also sehe seyde, syr Launfal, 1456 Her styward stout and Sterne, 

326 I 3eue f>e Blaunchard my stede lel 1457 He made hys squyere, 

327 And Gyfre my owen knaue; 1458 Gyfflet was hys name: 
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Während Gyfre, der knaue der Tryamour, aus dem Dienst dieser Feenkönigin 
in den Launfals übertritt, wird Gyfflet, der styward der dame d'amour, die sich 
gleichfalls übermenschlicher Macht erfreut, der Knappe des Lybeaus Desconus. Die 
Annahme Sarrazin's a. a. 0. p. XXV, dass Thomas Chestre der Dichter des Lyb. 
Descon. sei, erfahrt hierdurch neue Bestätigung-. 



B 151,152 fehlen in P. 



P B 

(151 His loue brente lyke the fyre 
I 152 For than she had all his desyre 

161 then of that profer he was füll blithe, 153 Of her profer he was füll blythe 

162 & thanked this lady often sithe; — ) [8 lines cut off: lines 161 — 4 of the 

168 he obaid him vnto her there, / Folio, with 164 — 8 altered for the 

164 he list this lady that was soe faire, — J next 2 of this text] 

165 & by that Lady downe him sett, — \ tß1 A1 . . , , , 

o. . , , .j , « 1 i 161 Also they wasshed and downe sette 

lob & bad her maides downe meat fet r 

167 & to there hands watter cleer, ( A , . , 

, flö . lt , i 162 And at soupere toyethere they ete 

lbö for then shee wold vnto supper: — / 

169 there was meate & trinke, great 163 Mete and drynke they had plente 

plentie, 

170 of euery thing that was daintye. 164 Of euery thynge that was daynte 

171 when they had eaten & druken both, 165 After soupere whan daye was gone 

172 then to her bed this lady wold goe. 166 To bedde they wente bothe anone 

Vgl. C 334—347 ; M 171, 172 und 178—184. 

In betreff B 151, 152 vgl. Anm. zu B 137, 138, p. 20. 

P 161 entspr. B 153 = z; dieser Vers fehlt in C und G; er ist vielleicht 
identisch mit M 171, 172. Ist dies der Fall, so sind P 161; B 153 vom Schreiber 
von z verschoben; vgl. 0 358 — 360, p. 25. 

P 162 — 164 stehen allein, da in B hier acht Zeilen ausgeschnitten sind; übrigens 
muss B mehr zu berichten gehabt haben, als P 162 — 164, da diesen drei Versen 
von P in B acht gegenüberstehen. C 334 — 336 entsprechen dem Inhalt von P 162 — 164, 
weichen aber in der Form gänzlich ab. Da, wie schon bemerkt, in den acht aus- 
geschnittenen Zeilen von B aller Wahrscheinlichkeit nach mehr enthalten gewesen 
ist, als die vier Zeilen P 162—164 und die drei Zeilen C 334 — 336 berichten, so 
möchte ich annehmen, dass die acht ausgeschnittenen Zeilen von B eine Interpolation 
des Schreibers der Bodleian- Version enthalten haben. Diese Vermutung gewinnt 
an Wahrscheinlichkeit, wenn wir die Zeilen P 165 — 168 betrachten, die durch 
C 337, 338, 339, 342 für x sicher sind, während diese Verse in der Bodleian- Version 
zu B 161, 162 zusammengezogen sind. Diese Zusammenziehung erfolgte von dem 
Schreiber von B offenbar, um den durch die Interpolation verlorenen Anschluss an 
die Vorlage z zurückzugewinnen; vgl. M 178 — 182. 

P 169, 170 entspr. B 163, 164 = z. Diese Verse scheinen mir eine freie 
Anlehnung an M 183, 184 zu sein; Chestre malt hier in C 343 — 345 das souper 
realistischer aus und weicht deshalb von seiner Vorlage ab. 
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In P 171, 172 weicht der Schreiber von P von seiner Vorlage, die durch 
B 165, 166, wie C 846, 347 zeigen, repräsentiert wird, ab, um die Interpolation 
P 173—180 einschalten zu können. Diese Interpolation zwang den Schreiber von 
P ferner, die Zeile P 181, mit welcher er sich seiner Vorlage wieder anschloss, zu 
ändern, während der entsprechende Vers B 167, gestützt durch C 348, die Lesart 
von z und x bietet. 

0 340, 341 stehen allein. 



P173— 180 fehlen in B. 



P B 

178 Sir Lambwell, like a hailow Knight, 

174 by her bedside stood vp füll right, 

175 said, "you displease, that wold I 

nought, 

1 76 but Jesus leeue, you knew my thought." 

177 then spake that Lady free, 

178 saies, "vndight thee, Lambewell, & 

come to me." 

179 tnen was Lambwell soone vndight, 

180 & in bed with this Lady bright, 

181 & did all that night lye there, 167 All that nyght they laye in fere 

182 & did whatsoeuertheir wills were; — 168 And dyd that theyr wylles were 

Vgl. C 348; M 153, 154. 

P 173—180 stehen allein und sind eine Interpolation des Schreibers von P; 
vgl. v. P 171, 172. 

P 181; B 167; C 348 vgl. v. P 171, 172. 

P 182 entspr. B 168 = z; diese Zeile fehlt in C; vgl. M 153. 154. 



191 but one thing, Knight, I thee fore- 

fendant, 

192 that of mee thou neuer auant; 

193 for & thou doe, I teil thee before, 

194 for euer thou hast my loue forlore. 

195 & when thou wilst, thou gentle Knight, 

196 speake with me by day or night, 

197 into some secrett place look you goe, 

198 & thinke vppon me soe & soe, 

199 & shortly I will with you bee, 

200 not a man saue you that shall me see. tt 

S. P 191-194. 



Vgl. C 352—366, M 143-150 und 



B 



S. B 181—184. 



175 And when ye wyll gentyll knyght 

176 To speke with me by daye or nyght. 

177 Vnto some secrete place ye go 

178 And thynke on me so and so 

179 And I shall anone with you be 

180 No man saue you shall se me 

181 Of one thynge syr I the defendaunte 

182 Of me syr to make thyne avaunte 

183 For yf thou do beware beforne 

184 For euer thou hast my loue forlorne 
162—173; G 302—304 und 319, 320. 
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P 191—194 sind, wie B 181—184, gestützt durch C 361—365, zeigen, ver- 
schoben. 

P 195—200 entspr. B 175—180 = z, vgl M 162—170. 
z (P 195, 196; B 175, 176) entspr. C 352, 353 = x. 
z (P 197; B 177) entspr. C 354 = x. 

Für z (P 198; B 178) setzt Chestre den Flickvers C 357 in die Cauda. 

z (P 199, 200; B 179, 180) entspr. C 355, 356 = x. 
Anm.: Wie C 356 zeigt, bietet P 200 mit shall me se die korrektere Lesart 
gegen B 180 mit shall se me. 

C 358—360 fehlen hier in P und B [vgl. z (P 161; B 153)], sind aber durch 
M 171, 172 sicher für x. 

P 191—194 entspr. B 181-184 = z; vgl. M 143—150. 

z (P 191, 192; B 181, 182) entspr. C 361, 362 = x; diese Verse scheinen 
mir G 302, 319 viel näher zu stehen, als M 143—145. 

z (P 193, 194; B 183, 184) entspr. C 364, 365 = x; vgl. M 146—150; Gr 320. 
Anm.: Vers x (P 194; B 184; C 365) geht sicher auf M 147 zurück. 

C 363, 366 sind alleinstehende Cauden. 



P B 

201 a maid brought him his horsse anon; 185 The maydens brought hym his hors 

anone 

202 hee took his leaue, & leapeth vppon; 186 He taketh his leue and forthe is gone 

203 "ffarewell my hony, farwell my \ 

s l> eter ] > P 203, 204 fehlen in B. 

204 "farewell, Sir Lambwell, tili oft we ( 

meete!" / 

205 of treasure then he had great plentie, 187 Of treasure he hathe great plente 

206 & thus he ryds thorrowout the cittye. 188 And so rode he thrughe the cyte 

207 while he came there he shold haue 189 Whan that he came there he shulde 

beene, beene 

208 a merryer man they neere had seene, 190 A merryer man had they not sene 

B 191, 192 fehlen in P. j 1QO . J , , . , , \ . J 

\ 192 And his squyers füll stoutely 

Vgl. O 367-375; M 189—202; G 329—336. 

P 201, 202 entspr. B 185, 186 = z entspr. M 190, 193 = x; wie M 193 
zeigt, hat P 202 die korrektere Lesart; Chestre weicht hier von seiner Vorlage ab, 
um Gyfre einzuführen; vgl. O 367—371. 

P 203, 204 stehen allein. 

P 205 entspr. B 187 = z. 

P 206 entspr. B 188 = z; vgl. M 194. 
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C 372 fehlt in P und £ und entspricht dem Sachverhalt in G. während ihm 
M 173 — 177 entgegenstehen. 

C 373, 374 fehlen in z und M und scheinen mir auf G 333 — 335 zurückzugehen. 

P 207, 208 entspr. B 189, 190 = z; diese Verse, die sich sonst nirgends finden, 
stehen mit allen übrigen Versionen: M; G; C in Widerspruch, welche übereinstimmend 
berichten, dass der Ritter, von bangem Zweifel gequält, heimreitet; vgl. M 196 — 198; 
G 335, 336; und C 373, 374. 



B 

193 Lamwell maketh the noble feestes 

194 Lamwell fyndemynstrelles that gestes 

195 Lamwell byethe the great stedes 

196 Lamwell gyueth the ryche wedes 

197 Lamwell genethe plentye of mete and 

drynke 

198 Lamwell helpe there as he nede coude 

thynke 

199 Lamwell rewarde relygyous 

200 Lamwell helped euery pore hous 

201 For were he knyght squyre or swayne 

202 With bis goodes he helped them 

203 Of his largenes euery man wote 

204 But no man knewe howe he it gote 

205 And whan hym lyked pryuely and styll 

206 His lady was redy at his wyll 

207 Well happy were nowe that man 

208 That in these dayes had suche one 

Vgl. C 421-432 und 499—504; M 203—220. 

P 209, 210 entspr. B 193, 194 = z entspr. C 421, 422 = x; vgl. M 203. 
B 195, 196 fehlen in P T sind aber durch C 424. 425 sicher für x. 
B 197, 198 stehen allein. 

P 211—220 entspr. B 199, 208 = z. 
z (P 211; B 199) entspr. C 427 = x. 

C 428 wird durch M 210 für'x gesichert gegen z (P 212; B 200). 

z (P 213, 214; B 201. 202) fehlen in C, falls wir nicht in der Cauda C 426 
einen Rest dieser Verse in z vor uns haben; vgl. M 205 — 208. 

z (P 215, 216 ; B 203, 204) fehlen in C, sind aber durch M 203, 204 sicher für x. 

C 430, 431 fehlen in P und B. sind aber durch M 211, 212 sicher für x. 



C 375 steht allein in der Cauda. 
B 191, 192 stehen allein. 

P 

209 now Lambwell he makes rieh feasts. 

210 Lambewell feeds minstelsie their Jests, 



B 195—198 fehlen in P. 



211 Lambwell rewards religious, 

212 Lambewell helpes euery poore howse; 

213 were it Knight, squier, or swaine, 

214 with his goods he helpeth them; 

215 of his largnesse euery man wotts, 

216 but noe man witts how he itt gotts. 

217 alwayes when he lyed priuy & still, 

218 his lady was ready at his will; 

219 but well happy were the man 

220 that in these dayes had such a one! 
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C 423, 429, 432 sind alleinstehende Cauden. 

z (P 217, 218; B 205, 206) scheinen mir durch M 217—220 wahrscheinlich 
für x; Chestre's Verse C 499—501 haben gleichen Inhalt mit denen in z, aber ab- 
weichende Form. 

z (P 219, 220; B 207, 208) stehen allein. 

C 502—504 stehen allein; vgl. M 169, 170; G 311, 312. 



In den Versen C 376—420, die in P und B fehlen, lehnt sich Chestre offenbar 

an G 337—367 an; ich stelle die sich entsprechenden Zeilen beider Versionen ein- 
ander gegenüber. 

C G 

376 pan come per porwgh pe cyte ten 337 Un vallet vit venir errant 

377 Well yharneysyth men 

378 Vpon ten somers ryde, 338 Desor un palefroi anblant: 



362 Une grant coute en a getee: 

363 D'un rice paile ovree fu 

364 D'autre part d'un rice boufu, 

365 Met le sor le lit Graelent; 

379 Some wyth syluer. some wyth gold, 366 Apres met sus or et argent, 

380 All to syr Launfal hyt schold. 

381 To presente hym wyth pryde, 

382 Wyth ryche clopes and armure bry3t. 367 Boins dras ä son Segnor vestir. 

383 pey axede aftyr Launfal pe kny3t, 

384 Whar he yan abyde. 

Die folgenden Verse Chestre's C 385—387 linden sich ganz ähnlich im Lyb. 
Disc. 1042-1044. 

C Lyb. 

385 pe yong men wer clodep yn ynde; 1042 Thanne seygh they come byhynde 

386 Gyfre, he rood all behynde 1043 A knyght iclodeth yn Ynde 

387 Vp Blaunchard whyt as flour. 1044 Upon a bay destrere. 

Die Verse C 388—417 bieten keine Parallelstellen zu denen in G, da Chesüre 
hier seiner dichterischen Fantasie die Zügel schiessen lässt. Dagegen sind C 418—420 
wahrscheinlich in Anlehnung an G 349, 350 verfasst. 

C G 

418 All pat Launfal hadde borwypbefore, — \ ^ ^ uiterai 

419 Gyfre, be tayle and be score, J OKA ° S ° a £ es vo ^ a <1 U1 erai > 

. OA , ' , « \ 350 De vostre hostel garde prendrai. 

420 3ald hyt well and fyne. / ° 

In C 433 — 504, die in P und B fehlen, schildert Chestre mit grosser Breite 
mehrere Turnierkämpfe, aus denen Launfal als Sieger hervorgeht. M bietet für diese 
Turniere nicht den geringsten Anhaltspunkt, wohl aber die Graelentsage in G 401 — 404 

401 Graelent oire molt souvent. 

402 El pa\'s n'a tornoiement, 
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403 Dont il ne soit tos Ii premiers, 

404 Mout est ames des Chevaliers. 



C 497, 498 finden sich fast wörtlich wiederholt in Octav. 56. 57 und Lyb. 2120, 
2121, vgl. Sarrazin a. a. 0. p. XXVII. 

Mit C 505 — 612 schliesst sich an diese Turnierkämpfe die Syr Valentyn-Episode 
an, die in P und B fehlt und für die sich in G und M kein Anhaltspunkt findet. 

Erling, a. a. 0. p. VII bemerkt über die Komposition des Launfal von 
Th. Chestre: 

„Chestre's Launfal ist nicht, wie man bisher allgemein angenommen zu haben 
scheint, eine direkte Bearbeitung des Lanvai der Marie de France, sondern, wie es 
aus dem Text selbst zur Evidenz hervorgeht, die Bearbeitung einer erweiterten 
Fassung dieses Gedichts, beziehungsweise einer Verschmelzung dreier Gedichte zu 
einem, nämlich in erster Linie des Lanvai selbst, dann das von Roquefort gleichfalls 
der Marie de France zugeschriebenen Graelens (Aufenthalt im Hause des Bürger- 
meisters zu Caerleon), und eines dritten Gedichtes (Kampf mit dem lombardischen 
Ritter Syr Valentyne), das ich bis jetzt nicht habe identifizieren können. 

Chestre spricht v. 474 und v. 741 ausdrücklich von seiner französischen Vorlage. 
Diese Vorlage kann nicht der Lanvai der Marie de France gewesen sein, denn 
gerade diese Stellen finden sich in ihrem Lanvai nicht." 

Das, was Erling über C 474 und C 741 bemerkt, ist richtig, nur sind diese 
Verse, die gar nicht in der Valentyn-Episode vorkommen und also auch keinen 
Beweis für die Existenz der französischen Sage von dem lombardischen Ritter 
Valentyne liefern können , nur ein fernerer Beleg für die Beeinflussung Chestre's 
durch G, denn sie finden sich an Stellen, die höchst wahrscheinlich auf G zurück- 
gehen, vgl. v. C 433—504 und u. C 733—744. 

Berücksichtigen wir, dass es Chestre's Manier ist, in den Mittelpunkt seiner 
Gedichte einen Kampf mit einem Riesen zu stellen (vgl. Sarrazin a a. 0. p. XXVI, 
XXIX), dass Züge aus diesem Kampf im Lyb. Desc. wiederkehren (vgl. Sarrazin 
a. a. O. p. XXIX), dass die Valentyne-Episode in der trockenen Manier der übrigen 
Interpolationen Chestre's erzählt ist, und dass endlich nach den Kämpfen mit dem 
constable of Karlyoun und dem erl of Chestre der Kampf mit dem Syr Valentyne 
gerade die für die Volkspoesie so typische Dreizahl voll macht, so scheint mir die 
Annahme näher zu liegen, dass die Valentyne-Episode der Fantasie Chestre's ent- 
stammt und, wie die Turniere mit dem constable of Karlyoun und dem erl of Chestre, 
dazu dient, G 401 — 404 zu erweitern und auszuschmücken. Dies erscheint mir um 
so wahrscheinlicher, als Chestre in den von ihm interpolierten Versen C 331 — 333 
der Erwartung seiner Zuhörer gleichsam einen Wechsel auf wunderbare Helden- 
thaten ausgestellt hatte, der ihm durch das Turnier mit dem constable of Karlyoun 
und dem erl of Chestre noch nicht eingelöst zu sein scheinen mochte und ihn ver- 
anlasste, einen Kampf auf Leben und Tod mit dem Riesen Syr Valentyne einzu- 
fiechten. 
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C 

613 tydyng com to Artour pe kyng, 

614 Anoon wythout lesyng, 

615 Of syr Launfales noblesse; 

616 Anoon a let to hym sende, 

617 pat Launfal schuld to hym wende 

618 At Seynt Jonnys masse; 

619 For kyng Artour wold a feste holde 

620 Of erles and of barouns bolde, 

621 Of lordynges more and lesse; 

622 Syr Launfal schud be stward of halle 

623 For to agye hys gestes alle, 

624 For cowpe of largesse. 

625 Launfal toke leue at Tryamaur 

626 For to wende to kyng Artour, 

627 Hys geste for to agye. 

628 per he fond merthe and moch honour, 

629 Ladyes pat wer well bry3t yn bour, 

630 Of kny3tes greet companye. 

631 Fourty dayes leste pe feste, 

632 Ryche ryali and honeste, 

633 What help hyt for to lye! 

634 And ad pe fourty dayes ende 

635 pe lordes toke har leue to wende, 
636. Euerych yn hys partie. 



G 

409 Ensi fu bien un an entier, 

410 Tant que Ii Rois du ostoiierj 

411 A Pentecoste cascum an 

412 Semounoit ses Barons par ban, 

413 Tos cex qui de lui rien tenoient, 

414 Et ä sä cort o lui mangoient: 

415 Servoient le par grant amor. 

416 Quant mengie avoient le jor, 

M 

221 Ceo m'est avis, mel'smes Tan 

222 apres la feste Seint Johan 



C 613—636, die in P und B fehlen, scheinen mir in freier Anlehnung an 
G 409—416 verfasst zu sein, denn gemeinsam ist den Versen in C und G die Be- 
rufung des Ritters durch den König Arthur, sowie die Feier des Festes an dem 
königlichen Hof. 

Der Umstand, dass Chestre in C 618, übereinstimmend mit M 222 und also ge- 
sichert für x, schreibt Seynt Jonnys mas, während G 411 Pentecoste hat und P und B 
gar keine Zeitangabe, als die ganz unbestimmte in z (P 221 ; B 209) haben, beweist, 
dass x Verse enthielt, die M 221, 222 entsprachen, und die der Schreiber von z 
ausliess. 

Der Vers C 625, der sich wiederholt in C 547 ist nur verständlich durch die 
von der Fee in G 321—325 gemachte Bedingung: 

G 321 Un an vous convenra, amis, 
„ 322 Sejorner pres de cest pal's: 
„ 323 Errer po£s dex mois entiers, 
„ 324 Mais ca soit vostre repairiers, 
„ 325 Por cou que j'aim ceste contree. 
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Wahrend es bei Marie de France heisst: 

M 163 quant vus voldrez a mei parier, 
„ 164 ja ne savrez cel liu penser, 
„ 165 u nuls peüst aveir s'amie 
„ 166 sanz repruece e sanz vileinie, 
„ 167 que ieo ne vus seie en present 
„ 168 a faire tut vostre talent; 
Die Schilderung des Festes in C 631, 632, 634, 635 stimmt wörtlich überein 
mit Octav. 73, 74, 85, 86, vgl. Sarrazin a. a. 0. p. XXIX. 



P B 

221 Soe vppon a day Syr Gawaine 209 But on a tyme syr Gawayne 

222 the gentle knight, & Sir Haion, 210 That curtoys knyght and syr Ewayne 

223 Sir Lambewell with them alsoe, 211 Syr Lamwell with them also 

224 & other knights 20 & moe, 212 And other knyghtes twenty and mo 

225 went for to play them on a greene 213 Wente to playe them on the grene 

226 vnderneth the tower where lay the 214 Vnder the towre there as was tbe 

queene. quene 

227 these knights on there gameplaidthoe, 215 These knyghtes on theyr game played 

tho 

228 but sithe to dancinge they wold goe; 216 And sythe to daunsynge gan they go 

229 Sir Lambell he was before sett, 217 Syr Lamwell was before set 

230 for his large spending they loued 218 For hislargespence they louedhym bet 

him best; 
Vgl. C 637—645; M 221—238. 

P 221—230 entspr. B 209—218 = z. 
z (P 221; B 209) entspr. C 637 = x; vgl. M 227. 

z (P 222; B 210) sind durch M 228 für x gesichert gegen C 638, wo Chestre 
statt des Iwain die Namen Gyoryes and Agrafayn einsetzt, 
z (P 223; B 211) entspr. C 634 = x. 
z (P 224; B 212) entspr. C 642 = x. 
Anm.: Chestre hat C 642 des Schweifreimmetrums wegen umgestellt, auf C 641 
bezogen und dementsprechend geändert; vgl. M 223. 

z (P 225, 226; B 213, 214) entspr. C 640, 641 = x; vgl. M 224—226. 
z (P 227, 228; B 215, 216) entspr. C 645, 648 = x. 
Anm.: Chestre verstümmelte z (P 227; B 215) zu der Cauda C 645 und zog z 

(P 228; B 216) mit z (P 229; B 217) zu C 643 zusammen. Die dabei in z. 

(P 228; B 216) übrig bleibenden Worte: wold goe verwandte Chestre in der 

Cauda C. 648. 

z (P 229, 230; B 217, 218) entspr. C 643, 644 = x. 



P B 

231 the queene in a bower beheld them all 219 The quene in her towre beheldethisall 

232 & saies "yonder is Large Lambwell ! 220 She sayde yonder is large Lamwell 

233 of all the knights that be there, 221 Of all the knyghtes that ben there 
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B 



222 Is none so fayre a bachelere 

223 And hathe neyther lemman ne wyfe 

224 I wolde he loued me as his lyfe 

225 Betyde me well betyde me yll 

226 I shall she sayd go wete his wyll 



234 there is none soe faire a bacblour, 

235 & he hath neither lemman nor wiffe; 

236 I wold he loued me as his life! 

237 betide me well, betide me ill, 

238 I shall," shee said, tt goe witt his will." 

Vgl. C 646—654; M 239—243. 

P 231—238 entpr. B 219—226 = z. 
z (P 231; B 219) entspr. C 646 = x: vgl. M 239, 240, 243. 
z (P 232—238; B 220—226) entspr. C 647, 649, 650, 651, 654, 652, 653 = x 
C 648 vgl. Anm. zu z (P 228; B 216) p. 30. 



239 shee took with her a companie 

240 of damsells that were right pretty, 

241 & downe shee goes anon — wright 

242 for to goe dance with a knight; 

243 & shee went to the tirst end 

244 between Gawaine & Lamwell the hend, 



B 

227 She toke with her a Company 

228 Of damoyselles that were ryght praty 

229 And gothe her downe anone ryghtes 

230 For to daunce with the knyghtes 

231 The quene went to the fyrst ende 

232 Bytwene Gawen and Lamwell the 

hende 

233 And all her maydens so forthe ryghtes 

234 One and one bytweene two knyhhtes 



245 & all the maids soe forth right, 

246 one & one, betweene 2 kights. 

Vgl. C 655—672; M 244—254. 

P 239—246 entspr. B 227—234 = z. 
z (P 239, 240; B 227, 228) entspr. C 655, 656 = x; vgl. M 244—246. 

C 657 fehlt in P und B, scheint mir aber wegen M 249 nicht unwahrschein- 
lich für x. • 

z (P 241—244; B 229—232) entspr. C 658, 659, 661, 662 = x. 
C 660. 663 sind alleinstehende Cauden. 

z (P 245, 246; B 233, 234) entspr. C 666, 669 = x; vgl. M 253, 254. 
Anm.: Chestre hat diese Verse von z als Cauden in der von ihm herröhrenden 
Interpolation C 664 — 672 verwandt und sie dabei bis zur Unkenntlichkeit 
. verstümmelt. 

C 664, 665, 667, 668, 670, 671, 672 stehen allein. 



247 & when this dancing did aslake, 

248 the queene Sir Lambwell to councell 

did take: 

249 "Lambwell," shee saies, tt thou gentle 

Knight, 

250 I haue loued thee, & doe with all 

my might, 



B 

235 Whan all the dausynge dyde aslake 

236 The quene Lamwell to counsayle 

gan take 

237 Shortely she sayd thou gentyll knyght 

238 I haue loued and dothe with all my 

myght 
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B 



239 And as moche desyre I the 

240 As Arthoure the kynge so fre 

241 Good happe is nowe to the taue 

242 To loue me and none other woman 



251 and as much desire I thee 

252 as Arthur that Knight soe free; 

253 good hap is now to thee tane, 

254 that thou wilt loue me & noe other 

woman." 

Vgl. C 673—681; M 261—270; G 115—120. 

P 247—254 entspr. B 235—242 = z; vgl. M 261-270; G 115—120. 

z (P 247—250; B 235—238) entspr. C 673, 674, 676, 677 x; vgl. M 265, 
266; Gr 115, 116. 

z (P 251, 252; B 239, 240) haben in M nichts Analoges; vgl. dagegen G 117, 
118; Chestre setzt anstatt dieser Verse in z die abweichenden und nirgends belegten 
Verse C 679, 680. 

z (P 253, 254; B 241, 242) fehlen in C, scheinen mir aber eine freie Über- 
setzung von M 269, 270 zu sein und deshalb vielleicht für x anzusetzen. 
C 675, 678, 681 sind alleinstehende Cauden. 



255 he saies, "Madam, noe, certez 

256 I wilbe noe traitor neuer in all my daies, 

257 for I owe my king fealtie & homage, 

258 & I will neuer doe him that damage." 



B 

243 Madame he sayd nay certays 

244 Iwyllnotbe traytoure neuer mydayes 

245 I owe the kynge feate and homage 

246 Shall I neuer do him that domage 
Vgl. C 682—684; M 271—276; G 121—127. 

P 255—258 entspr. B 243—246 = z; vgl. M 271-276; G 121—127. 
z (P 255, 256; B 243, 244) entspr. C 682, 683 = x. 

z (P 257, 258; B 245, 246) fehlen in C; diese Verse scheinen mir G 123, 127 
näher zu stehen, als M 273—276. 

C 684 steht aliein in der Cauda. 



259 she said, tt fie vpon thee, faint Coward! 

260 dastard harllott as thou art! 

261 that thou liuest, it is great pitye, 

262 thou louest noe woman, nor noe 

woman loues thee! 



B 251-256 fehlen in P. 



Vgl. C 685—690; M 279—288. 



B 

247 Fye on the thou false cowarde 

248 Dastarde harlot that thou arte 

249 That thou lyuest it is pyte 

250 That louest no woman nor woman the 

'251 Me thynke harlot thou shuldest be 

fayne 

252 And answere me with ye agayne 

253 Syth I the loue ywys 

254 Before all that in the courte is 

255 But as thou arte so thou doost 

256 No woman on the wyll make boost 
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P 259—262 entspr. B 247—250 = z; vgl. M 279—288. 
z (P 259; B 247) entspr. C 685 = x; vgl. M 285. 
z (P 260; B 248) weichen ab von C 686. 

z (P 261, 262; B 249, 250) entspr. 0 688, 689 = x; vgl. M 279-282. 
Anm.: Bemerkenswert ist, dass in sämtlichen me. Versionen die moralisch an- 
stössigen Verse von M mit einer Diskretion wiedergegeben resp. unterdrückt 
sind, dass von einem modernen Leser der Sinn des Vorwurfs der Königin 
gegen Launfal leicht miss verstanden wird. Indessen war dem Engländer jener 
Epoche diese Kürze doch verständlich, da das dem Launfal vorgeworfene Laster 
im Mittelalter speziell in England so weit verbreitet war, dass man nicht an- 
stand, einen für weiblichen Reiz unempfänglichen Mann ohne weiteres der 
Päderastie zu beschuldigen; vgl. Schultz: Das höfische Leben zur Zeit der 
Minnesänger. Bd. I, p. 454, 455. 

C 687, 690 sind alleinstehende Caudaverse. 

B 251—256 stehen allein. 



P 

B 257, 258 fehlen in P. 

268 he said, "Madadam, say yee your will, 

264 but I can loue bothe lowde & still. 

265 & I am loued with my lemman, 

266 that fairer hath noe gentleman, 

267 nor none soe faire, yett say I, 

268 neither mayd nor yett Lady. 

269 the simplest mayden with her, I weene, 

270 ouer you, Madame, may be queene." 

Vgl. C 691—699; M. 289—304. 



B 

257 The knyght was sore agreued tho 

258 And answered her and sayd ryght so 

259 Madame he sayde thou sayst thy wyil 

260 I can loue bothe lowde and styll 

261 And am loued with my lemman 

262 That fayrer hathe no gentylman 
268 Nor none so fayre this saye I 

264 Neyther mayden nor yet lady 

265 That the symplest mayde with her 

I wene 

266 Ouer the madame myght be a quene 



B 257, 258 fehlen in P, sind aber durch C 691, 692 sicher für x; vgl. M 289, 290. 
Anm. : B 257 setzt entsprechend dem dolenz in M 289 agreued, während Chestre 
in C 691 das der Situation besser entsprechende Wort ashamed vorzog. Da- 
gegen scheint C 692 dem Verse M 290 näher zu stehen, als B 258. 

P 263—270 entspr. B 259—266 = z. 
z (P 263 r 264; B 259, 260) fehlen in C; vgl. M 293, 294. 
z (P 265; B 261) entspr. C 694 = x; vgl. M 295. 
z (P 266; B 262) weichen von C 695 ab; vgl. M. 296, 297. 
z (P 267, 268; B 263, 264) fehlen in C; vgl. M 295—297. 
z (P 269, 270; B 265, 266) entspr. C 697, 698 = x; vgl. M 298—304. 
C 693, 696, 699 sind alleinstehende Cauden. 
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B 



267 Then was she ashamed and füll wrothe 

268 She cleped her maydens and for the 

gothe 

269 To chaumbre she went all heuy 
370 For tene and angre she wolde dye 



271 then she was ashamed & fall wroth; 

272 shee clippeth her mayds, & forth 

goeth; 

273 to Chamber shee wold all heavye, 

274 for teene & anger shee wold die. 

Vgl. C 700—708; M 305—312. 

P 271—274 entspr. B 267—270 = z. 

z (P 271, 272; B 267, 268) entspr. O 700, 701 = x; vgl. M 305, 306. 

z (P 273 ; B 269) entspr. M 306 = x; der Vers C 702 weicht etwas ab, wahr- 
scheinlich wegen der Stellung in der Cauda. 

C 703, 704, die in P und B fehlen, sind durch M 309, 310 für x gesichert; 
auch die folgenden Verse Chestre's C 705 — 708 scheinen mir eine freie Übersetzung^ 
von M 310—312 zu sein. 

z (P 274; B 270) stehen allein und resümieren gewissermassen C 703—708. 



B 



271 Kynge Arthure came from huntynge 

272 Glad and mery for all thynge 

273 To the quenes chaumbre gone is he 

274 And she feil downe vpon her kne 

275 Sone lorde gan she crye 



275 then King Arthur came from hunting, 

276 glad & merry for all thing; 

277 to thee queenes Chamber gone is hee ; 

278 & then she feil downe vpon her knee, 

279 & fast, lord, that shee did crye, 

Vgl. C 709—712; M 313—317. 

P 275—279 entspr. B 271—275 = z. 
z (P 275, 276 ; B 271, 272) entspr. C 709, 710 = x; vgl. M 313, 314. 

z (P 277 ; B 273) ist, wie M 315 zeigt, die Lesart von x, während Chestre in 
C 711 Artöur in sein eignes Zimmer statt in das seiner Gemahlin treten lässt. 

z (P 278; B 274) fehlen in C, sind aber durch M 317 für x gesichert. 

z (P 279; B 275) entspr. C 712 = x; vgl. M 317. 



P 

280 Kneipe me, Lord, or euer I dye ! 

281 without might 

282 I shall die this yenders night. 

283 I spake to Sir Lambwell in my game, 

284 & he desired my body of shame; 

285 as a false villane traitor 

286 he wold haue done my body dishonor, 

287 and when I wold not to him aply, 

288 he shamefully rebuked me, 

289 & of [his] Lemman praisment he made, 



B 

276 Etelpe me lorde or I dye 

277 And without ye Juge ryght 

278 I shall dye this enders nyght 

279 I spake with Lamwell on my game 

280 And he besought me of shame 

281 As a full vylayne traytoure 

282 He wolde haue done me dyshonoure 

P 287, 288 fehlen in B. 

283 And of a lemman praysement he made 
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P B 

290 'that the lowest maiden that sbee had 284 That the symplest mayde she had 

291 might be a queene ouer niee'; 285 Myght be a quene ouer me 

292 & all, Lord, was in despight of thee." 286 And all lorde in dyspyte of the 

Vgl. C 713—720; M 318— 326. 

P 280—286 entspr. B 276—282 = z. 
z (P 280; B 276) entspr. C 713 = x, 

z (P 281, 282; B 277, 278) feblen in C, scheinen mir indessen möglicherweise 
auf M 310. 311 zurückzugehen. 

z (P 283, 284; B 279, 280) entspr. C 715, 716 = x; vgl. M 318, 319. 

z (P 285, 286; B 281, 282) stehen allein; Chestre hat an dieser Stelle die Oauda 
C 717, die gleichfalls allein steht. 

P 287, 288 scheinen mir. trotzdem sie in B und C fehlen, durch M 320, 321 
für x wahrscheinlich zu sein. 

P 289—292 entspr. B 283—286 = z. 

z (P 289—291; B 283-385) entspr. C 718-720 = x; vgl. M 322—326. 

z (P 292; B 286) stehen allein. 

C 714 steht allein in der Cauda. 

P 

293 the King therwith he waxed wroth, 

294 & for anger he sware an oathe 

295 that Lambwell shold abide the law, 

296 peradventure both to hang & draw, 

297 & he commanded 4 knights 

298 to feitch the traitor to his sight. 

299 theese 4 knights seeken him anon, 

300 & to his Chamber he is gone; 

Vgl. C 721—729; M 327—340. 

P 293—300 entspr. B 287—294 = z. 

z (P 293, 294; B 287, 288) entspr. C 721, 722 = x: vgl. M 327, 328. 

z (P 295, 296; B 289, 290) entspr. M 329, 330 = x; da Chestre diese Verse 
in die Cauda setzt, sind C 723, 726 etwas geändert. 

z (P 297, 298; B 291, 292) entspr. C 724, 725 = x; vgl. M 331— 333, welche 
zeigen, dass C gegen z hier die bessere Lesart hat. 

Anm.: In z (P 297 ; B 291) ist die Rede von vier Rittern, während M 332 nur 
von dreien spricht; Chestre nennt in C 724 keine bestimmte Zahl, aber in C 
756 spricht er von vier Rittern, woraus hervorgeht, dass x schon vier Ritter 
hatte. 

3* 



B 

287 The kynge therwith waxed wroth e 

288 And for angre he sware his othe 

289 That Lamwell shulde abyde the lawe 

290 To be hanged and drawe 

291 He commaunded foure knyghtes 

292 To fetche the traytoure forthe ryghtes 

293 The foure knyghtes seketh hym anone 

294 But to his chambre was he gone 
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z (P 299, 300 ; B 293, 294) entspr. C 727. 728 = x; vgl. M 339. 
C 729 steht allein in der Cauda. 



B 

295 Alas he sayd my lyfe is lorne 



296 Hereof she warned me beforne 

297 Of all thynges that I dyde vse 

298 Of her shulde I never make rouse 

299 He cleped and called and her besought 

300 But all that auayled hym nought. 



301 "alacke," he sayd, tt now my life is 

lorne ! 

302 hereof shee warned me be-forne, 

303 of all things that I did vse, 

304 of her I shold neuer make my rowze." 

305 he clipped, hee called, he her besought, 

306 but all availed him of nought; 
Vgl. C. 730—732; M 385—342. 

P 301—306 entspr. B 295—300 = z. 
z (P 301, 302; B 295, 296) entspr. C 730, 731 = x. 
z (P 303, 304; B 297, 298) fehlen in C; vgl. M 338. 

z (P 305, 306 ; B 299, 300) fehlen in C, sind aber durch M 341., 342 sicher 
für x. Chestre hat hier beträchtlich gekürzt Er schiebt hinter C 732 die Strophe 
LXII ein, in welcher berichtet wird: 

C 739 All pat he hadde before ywonne, 
„ 740 Hyt malt as snow a3ens J>e sunne, 
„ 741 In Romaunce as we rede. 
Dieser Zug, den Chestre nur realistischer ausmalt, ist dem Graelent entnommen, 
welcher bei seiner Heimkehr seinen von der Fee erhaltenen Knappen nicht mehr vor- 
findet : 

Gr 502 A son hostel va herbegier: 
„ 503 Son canbrelanc a demande, 
„ 504 Mais il n'en a mie trove 
„ 505 Que s'amie Ii eut tramis. 



307 he sorrowed & he did cry, 

308 & on his knees besought her mercy, 



B 303, 304 fehlen in P. 



B 

301 He wepte and soro wed and he dyde crye 

302 And on his knees he prayed her of 

marcy 

303 He bete his body and his heed ek« 1 

304 And cursed his mouthe of her dyde 

speke 

305 O my lady o gentyll creature 

306 How shall my wretched body endure 

307 My worldes blysse I haue forlorne 

308 And falsely vnto my lady forsworne 



309 "O my Lady, my gentle creature, 

310 how shall my wreched liffe endure? 

311 my worldlie blisse I haue forlorne, 

312 & falslie to my lady forsworne!" 

Vgl. O 745—753; M 343—348. 

P wiederholt diese Klage in P 355—362 und giebt in dieser Wiederholung auch 
die hier fehlenden B 303, 304 entsprechenden Verse, nämlich P 361, 362, die, wie 
B 303, 304, gestützt durch C 751, 752, zeigen, hier ergänzt werden müssen. 
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P 307, 308, 361, 362, 309—312 entspr. B 801—308 = z. 

z (P 307, 308; B 301, 302) fehlen in C, scheinen mir aher durch M 343—345 
wahrscheinlich für x. 

z (P 361, 362; B 303, 304) entspr. C 751, 752 = x; vgl. M 347. 

z (P 309-311; B 305—307) entspr. C 745, 746, 748 = x. 

z (P 312; B 308) weichen ab von C 749. 

C 747, 750, 753 sind alleinstehende Cauden. 



P 

313 for sorrow & care he made that stond, 

314 he feil in soonde to the ground; 

315 soe long he lay that they Knights 

came, 

316 & in his Chamber tooke him then, 

317 & like a theefe they led him then, 

318 thus was his sorrow. weale & woe. 

Vgl. C 754-758; M 354—360. 



B 

309 For sorowe and care he made that 

stonnde 

310 He feil on sowne vpon the grounde 

311 So longe he lay e that the knyghtes came 

312 And in his chambre they toke hym than 

313 And as a thefe they ledde him th en 
[? 8 lines cut off: lines 318—24 in 

the Folio (P)] 



P 313—317 entspr. B 309—313 = z. 
z (P 313, 314; B 309, 310) entspr. C 754, 755 = x. 

In betreff z (P 315, 316; B 311, 312) vgl. M 354, 355; Chestre hat von diesen 
Versen in z den Vers z (P 315; B 311) zu der Cauda C 756 geändert und z (P 316; 
B 312) fortgelassen. 

z (P 317, 318; B 313, -) entspr. C 757, 758 = x. 

P B 

319 the brought [the} Knight before the v 

Kinge, 

320 & this he said at his comminge: , [? g ^ mt off . Unes 318 ___ 24 in 

321 tt thou false & vntrue traitor! > ^ 0 jj 0 (p)j 

322 thou besought my wife of dishonor! 

323 that shee was lothlier thou her vpbraid, 

324 then was thyLemmans lodlyest maid." 

Vgl. C 759-768; M 361—372. . 

Da B an dieser Stelle verstümmelt ist, kann die Lesart von z hier nicht fest- 
gestellt werden. 

Sieht man ab von den auch hier von Chestre zweifelsohne interpolierten Cauda- 
verseri C 762, 765, 768, so entsprechen die übrigen Verse Chestre's (vgl. C 759—761 
mit P 319—321; vgl. C 766, 767 mit P 322; vgl. C 762^-764 mit P 323, 324) wohl 



Digitized by 



— 38 — 



inhaltlich ungefähr denen in P, aher die Form der Verse beider Versionen weicht 
nicht unwesentlich ab, so dass, da M 361 — 372 keinen Anhaltspunkt liefern zur Fest- 
stellung der besseren Lesart, die Frage offen bleibt, ob P oder C an dieser Stelle x 
näher steht. 



B 

323 Lamwell answered with mylde mode 

324 And tolde hym the sothe euery worde 

325 That it was none otherwyse than so 

326 That wolde he make good tho 

327 What all the courte wolde to hym loke 

328 Twelue knyghtes were put to a boke 

329 The sothe to saye in that case 

330 All together as it was 



325 Sir Lambewell answerd with Mild 

moode, 

326 &tooke himselfe sworne by the roode, 

327 "that it was noe otherwise but soe, 

328 & that my seife will make good thoe; 

329 & therto ouer your court Looke." 

330 12 knights were d [r] iuen to a booke 

331 the sooth to say in that case 

332 altogether as it was. 

Vgl. C 769—786; M 373—382. 

P 325 entspr. B 323 = z entspr. C 769 = x. 
Anm.: Das egre mode Chestre's ist der Situation des Ritters entschieden ange- 
messener, als das mylde mode in z und deshalb vorzuziehen. 

Der Vers P 326; B 324; C 770 ist in allen drei Versionen verschieden; die 
Lesarten von P und C werden in M durch nichts gestützt, B 324 kann dagegen 
auf M 377, 378 zurückgehen. 

Die Lesart von B 324 hätte dann in x und z gestanden und wäre von Chestre, 
wie von dem Schreiber von P, wegen ihres unreinen Reims ausgeschieden und durch 
C 770 resp. P 326 ersetzt. 

Weisen wir die allerdings recht zweifelhafte Identität von B 324 und M 378 
zurück, so bleibt die Annahme, dafs sich an dieser Stelle in x eine Lücke befand, 
die z mit herübernahm, und welche Chestre, sowie die Schreiber von P und B nach 
Gutdünken ausfüllten. 

P 327—332 entspr. B 325—830 = z. 

z (P 327, 328; B 325, 326) entspr. C 781, 782 = x. 

Anm. : Diese Verse, die, wie es in C der Fall ist, nur am Schluss einer Rede als 
Bekräftigung des Gesagten einen Sinn geben, stehen in z ganz unvermittelt 
da und deuten dadurch darauf hin, dass z hier eine Lücke hat; dieselbe wird 
befriedigend ausgefüllt durch C 771—780; vgl. M 377—379. 

z (P 329—332; B 327—330) entspr. C 783, 786, 784, 785 = x. 



333 these 12 knights, as I weene, 

334 the* know the rule of the queene, 

335 although the King were bold & stout, 

336 that shee was wicked out & out, 



B 

331 These twelue knyghtes as I wene 

332 knewe the rule of the quene, 

333 All thoughe the kynge was bolde 

and stoute 

334 She was wvcked out and oute 
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337 but sbee bad sucb a comfort 

338 to have Lemmans vnder her Lord; 

B 337, 338 fehlen in P. 
Vgl. C 787—794. 



B 

335 And sbe had suche a comforte 

336 To baue lemmans vnder her lorde 

337 Wherby they coude all teil 

338 It was longe of ber and not of 

Lämwell 



P 333—338 entspr. B 331-336 = z. 
z (P 333, 334; B 331, 332) entspr. C 787, 788 = x. 
z (P 335, 336; B 833, 334) stehen allein. 
C 789, 792 sind alleinstehende Cauden. 

z (P 337, 338; B 335, 336) entspr. C 790, 991 = x. 

Anm.: Diese Verse finden sich schon in C 46, 47; an dieser Stelle aber nicht 
durch P und B belegt. 

B 337, 338 fehlen in P, sind aber durch C 793, 794 sicher für x. 



339 therfore the accquitt the trewman; 

340 but sithe the" spake forth then, 

341 for why that he is lemman bring 

342 wherby he made his aduanting, 

343 and alsoe that he proue in place 

344 that her maids fairer was, 

345 & alsoe more bright & sheene, 

346 & of more beutye then the queene, 



B 

339 Here of they quyte a trewe man 

340 And sythe they spake forthe on 

341 That yf he myght his lemman brynge 

342 Of whome he made his auauntynge 

343 And yf he myght proue in place 

344 That her maydens fayrer was 

345 And also bryghter and shene 

346 And of more beaute than the queene 

D 

4 And also of countenaunce and of hewe 

5 They would quite hym as trewe 

6 yf he myght not stände there til, 

7 He should abyde the kynges wyl, 

8 This verdit was geuen betöre the king 



347 & alsoe countenance & hue, 

348 they wold quitt him as good & trew; 

349 & if he might not stand ther tili, 

350 he shold abide the Kinges will. 

351 this verditt was giuen before the King, 

Vgl. C 795—804; M 453-462; G 485—498. 

Nach B 346 bemerkt Furnivall: „8 lines cut off: lines 4 — 11 of the Douce frag- 
ment; lines 347 — 54 of the Folio, which also has 8 lines; 1. 355—62, for the next 
4 here and in the Douce version." 

Da von B 346 ab die Bodleian- Version arg verstümmelt ist, die derselben pa- 
rallelgehende Douce- Version aber gut erhalten ist, so setze ich die Verse des Douce- 
Ms. anstatt derjenigen der Bodleian- Version P gegenüber. 

P 339—351 entspr. B 339—346 und D 4—8 (Die Verse an B sind ausge- 
schnitten) = z; vgl. M 453—462; G 485—498. 
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z (P 339, 340; B 339 , 340) fasst Chestre zu dem Caudavers C 795 zu- 
sammen. 

z (P 341, 342; B 341, 342) entspr. C 796, 797 = x; vgl. M 453—455. 

z (P 343, 344; B 343, 344) fasst Chestre zu der Cauda C 798 zusammen; vgl. 
M 455, 456; G 490—492, 

z (P 345 — 347; B 345, 346 und D 4) fasst Chestre zu der Cauda C 799 zu- 
sammen; vgl. M 455, 456; G 493, 494. 

z (P 348; D 5) entspr. C 800 = x; vgl. M 457, 458; G 495, 

z (P 349, 350; D 6, 7) scheinen mir G 496, 497 näher zu stehen, als M 459 bis 
462 ; Chestre bringt diese Verse von z etwas verändert in C 802, 803. Auch in be- 
treff der in z vorhergehenden Verse scheint mir, dafs sie sowohl im einzelnen, wie 
im Gang der Handlung G 490 — 495 sehr nahe stehen. Allerdings haben x und M 
noch die Berufung der maisniee [vgl. x (P 330—332; B 328—330; C 784—786) und 
M 384 — 386] gemein, welche in G fehlt, wo der Ritter nur auf Befehl Arthurs ein- 
gekerkert wird. 

Während aber die maisniee sich in M für incompetent erklärt und Launfal's 
Sache an das Vasallen gericht verweist, werden in G durch den König, in x durch 
die maisniee die dem Ritter auferlegten Bedingungen, die Wahrheit seiner Behauptung 
zu erweisen, in ganz ähnlicher Weise formuliert, und ihm nur eine Frist gesetzt zur 
Vorführung seiner Dame. Gelingt ihm dies nicht, so ist seine Verurteilung besiegelt 
und en la merci le Roi en iert (G 497) , oder wie es im me. heisst : he shold abide 
the kinges will (P 350; D 7). 

Diese Formulierung findet sich in M erst auf dem Vasallengericht in der Rede 
des Herzogs von Cornvaille; [vgl. M 453 — 463] ihr Schluss weicht aber von G und 
x ab, da Lanval nach des Herzogs von Cornvaille Rede nur verbannt werden soll, im 
Falle es ihm nicht gelingt, seine Dame dem Gerichtshof vorzuführen. 

z (P 351; D 8) sind von Chestre vielleicht zu der Cauda C 804 zusammen- 
gezogen. 

C 801 steht allein in der Cauda. 



P D 

352 The day was sett [parced off by the 9 The day was set her in to bryng 

binder.] 

353 sureties he found to come againe, 10 Suerties her founde to come agayne 

354 both Sir Gawaine & Sir Hayon; 11 Syr Gawayne, and syr Ewayne, 

Vgl. C 805—816; M 399—403. 

P 352 — 354 entspr. D 9—11 (die Verse in B sind ausgeschnitten) = z. 
C 805 steht allein und ist eine Concatenatio, vgl. C 804. 
z (P 352; D 9) entspr. C 806 = x. 
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z (P 353, 354; D 10, 11) entspr. C 812, 814 = x. 
Anm.: M 402, 403 lassen Walwains e tuit si cumpaignun die Bürgen sein; z 
schliesst sich hieran an, setzt aber für tuit si cumpaignun den Freund und 
Vetter Walwains, den Jwain, während Chestre für tuit si cumpaignun den 
Perceual setzt. 

C 807 — 81 1 fehlen in P und B resp. D ; ob Chestre sich hier an die Worte der 
Königin in G 465—471 anlehnt, lasse ich dahingestellt, 

C 813, 815, 816 stehen allein. 



P 

355 "alacke," he said, M now my life is 

lorne ! 

356 herof shee warned [me] beforne, 

357 of all things that I did vse, 

358 of her that I shold neuer make rowze" 

359 he cleped, hee called, he her besought, 

360 but all avayled him of nought; 

361 he bent his bcdy & his head eke, 

362 he curst his mouth that of her did 

speake, 

D 12-15 (B 357—360) fehlen in P. 

363 and thus he was with sorrow Num, 

364 he wold his ending day were come 

365 that he might from his life goe. 

366 eche man for him was füll woe, 

367 for a large [r] Spender then hee 

368 neuer came in that countrye, 

369 & thereto he was feirce & bold, 

370 none better in the Kings houshold. 

Vgl. C 817—828; M 409—416. 



1) 



S. B 295—300 und B 303, 304. 



12 Aals (he sayed) I shal dye, 

13 My lyese I shal neuer see with exe 

14 Eate nor drinke would he neuer, 

15 But in wepyng and wo was euer, 

16 So is he with sorow nome 

17 He woulde his endyng day, were come, 

18 [That he might from his life goe] 

19 Eche man for hym was ful wo 

20 For a large Spender then he 

21 Came neuer in that countree 

22 Therto was he fiers and bolde 

23 Neuer a better in the kynges housholde, 



Vielleicht durch den gleichen Anfang mit alas irregeleitet, hat der Schreiber von 
P anstatt D 12—15 (B 357—360) hier die Verse P 301—306 als P 355—360 wieder- 
holt, wobei er in P 361, 362 die das erste Mal ausgelassenen Verse bietet ; vgl. p. 36. 

C 817—820 stehen allein, sind eine Concatenatio (vgl. C 816) und bringen nichts 
Neues mit Ausnahme der Angabe des Gerichtstages in C 818; vgl. G 486, 512, 519. 
In M findet sich keine nähere Angabe über den Gerichtstag. 

D 12, 13 (B 357, 358) stehen allein. 

D 14, 15 (B 359, 360) gehen vielleicht auf M 413—416 zurück, stehen aber 
im übrigen allein. 
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P 363—370 entspr. D 16—23 (B 361—368) : 
z (P 363—366; D 16—19) entspr. C 823, 824, 826, 827 



x; vgl. G 506, 507. 



z (P 367 — 370; D 20 — 23) stehen allein, desgleichen die Cauden C 822, 
825, 828. 



371 the day was come of his appearing, 
872 the* brought the Knight afore the 

King: 

373 his barons that his surties was, 

374 they brought him forth, alas! 

375 the King let it be rehersed there, 

376 both the plaintiffe & the answere; 

377 the King bad him bring his lemman 

in sight 

378 & he answered that he ne raight, 



D 

24 The day was come of his appearing, 

25 They brought the knyght before the 

kyng, 

26 Hys borowes that hys suertyes was, 

27 To appere before the kynges face 

28 The kyng letit be rehersed there 

29 Both the plenty and his answere, 

30 He bad hym bryng hys Lemon in 

sight, 

31 And he answeret, that he ne myght. 
Vgl. C 829—834; M 417-428; Gt 524—532. 

P 371, 372 entspr. D 24, 25 (B 369, 370) = z entspr. C 829, 830 = x; vgl. 
M 417—420 und Gr 524, 527, 528; letztere Verse scheinen mir denen in x näher zu 
stehen als erstere. 

P 373 entspr. D 26 (B 371) = z; diese Verse stehen allein. 

P 374 weicht ab von D 27 (B 372); beide Verse stehen allein. 

P 375—378 entspr. D 28—31 (B 373—376) = z. 

z (P 375, 376; D 28, 29) entspr. M 426, 427 = x; Chestre zieht diese Verse 

von z zu C 831 zusammen. 

z (P 377, 378; D 30, 31) entspr. C 832, 833 = x. 

Anm : Diese Verse, zu denen sich in M nichts Analoges findet, gehen zweifelsohne 
auf G 529—531 zurück. 

C 834 steht allein in der Cauda. 



P 

D 32-35 (B 377—380) fehlen in P. 

379 "but this I say to you alone. 

380 a fairer than shee was neuer none, 

381 both of bewtye & of shape; 

382 I am to simple to tuch her läppe 

D 40-43 (B 385-388) fehlen in P. 



D 

32 The wordes that I sayed eche one 

33 Wete ye wel I lyed of none 

34 Yf I so myght be taken thereby, 

35 In that quarel would I dye 

36 For thys I say to you a lone 

37 A Fairer then she was nener [sie] none 

38 But of beautye and of shape 

39 I am to symple to touche her lape 

40 There was neuer man yet I wate 

41 Emperour kyng, or high estate 

42 Where euer they dwel far or nere 

43 For her fairenes myght be her peere 
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388 or yett to come vnto her bower, 
384 eccept it were for her pleasure, 



D 46—49 (B 391-394) fehlen in P. 



385 not displeasing her sickerlie, 

386 yet wold I you saw her ere I dye." 

D 52, 53 (B 397, 398) fehlen in P. 

387 "bring her forth," the King sayes, 

388 "that thou dost now soe fast praise, 

389 to prooue the sooth that thou sayst of." 

390 "forsooth, myLord, thatcanlnought." 

391 then sayd the King anon thoe, 

392 "fforsooth thy disworshipp is the more ; 
893 what may wee all know therby 
394 but that thou lyest loud & hye?" 



D 

44 Nor yet come within her boure, 

45 But if it were for her pleasure 

46 I would desyre no more of right 

47 But once of her to haue a sight 

48 Truly my lorde for no more would 

I care 

49 Forthwith then to death would I fare 

50 Not to displease her sikerly 

51 Yet would I ye saw her or I dye, 

52 But it is not al my Willing 

53 It is as she wyll that worthie thing, 

54 Bryng her forth the kyng sayes, 

55 That thou now so fast doest praise, 

56 To proue the soth that thou sayest of, 

57 Forsoth my lord that can I not. 

58 The kyng sayed vnto him thore, 

59 Forsoth thy disworship hys the more. 

60 What may we know al hereby 

61 But that thou liest loude and hye. 



Für diese Verse findet sich in C; M und Gr kein Anhaltspunkt. 
Sicher für z sind nur: 

P 379—382 entspr. D 36—39 (B 381—384) 



P 388, 384 
P 385, 386 
P 387—394 



D 44, 45 (B 389, 390) 
D 50, 51 (B 395, 396) 
D 54—61 (B 399—406) 



395 he bade the barons giue Judgment. i 



D 

/ 62 The barons all had com maun dement. 
Da das D once -Fragment hier ab- 
bricht, setze ich das Bodleian-Frag- 
ment wieder ein. 



B 



408 That ihey should gi ue iugement 
P 396—398 fehlen in B. 



396 the Barons answered verament, 

897 tt to it, Lord, wee will gone, 

898 wee will to it soone & anon." 

Vgl. C 835—837. 

D 62 (B 407) und B 408 sind, wie C 835, 836 sehr wahrscheinlich machen, 
vom Schreiber von P zu P 395 zusammengezogen. 

P 396—398 stehen an dieser Stelle allein, finden sich aber in z (P 444, 447, 
448; B 468, 471, 472). wo sie durch M 510 für x gesichert sind, wieder. Da es 
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«ämlich dem Schreiber von P nötig schien, dass die Barone auf die Aufforderung 
Arthurs eine Antwort gaben, so interpolierte er z (P 444, 447, 448; B 468, 471, 472) 
als P 396—398, nachdem er, um den Anschlufs dieser Interpolation zu ermöglichen, 
D 62 (B 407) und B 408 zu P 395 zusammengezogen hatte. 

C 837 steht allein in der Cauda. 
P 

399 & then bespake the Erle of cornwayle 

400 who was one of the councell, 

401 & say [d], tt wee know thee king our 

Lord, 

402 hees owne mouth beares record, 

403 the wich by his owne assent 

404 hath-the g[i]uen the Knight Judg- 

ment; 

405 therefore, & we shold by the law, 

406 Lambewell shold both hang & draw; 

407 but villany it were to eche of vs one 

408 to let vs fordoe soe a noble man, 

409 or yett soe doughtie a bachlour 

410 amongst vs all had neuer peere, 

411 & therfore say by our reede 

412 wee will the King such way leade 

413 that he shalbe commanded to goe, 

414 & void the court for euermore." 

Vgl. C 838—846 ; M 435—462. 

P 399—402 entspr. B 409—412 = z. 
z (P 399, 400; B 409, 410 entspr. C 838, 839 = x; vgl. M 435. 
z (P 401, 402; B 411, 412) fehlen in C; vgl. M 439—444. 

P 403—410 sind in B ausgeschnitten. 
P 403—406 fehlen in C; vgl. M 445—450. 
C 840 steht allein in der Cauda. 

P 407, 408 entspr. C 841, 842 = x; vgl. M 430-482; G 550—554. 

P 409, 410 werden von Chestre zu dem^Oaudavers C 843 zusammengezogen. 

P 411—414 entspr. B 421—424 = z. 
z (P 411, 412; B 421, 422) entspr. 844, 845 = x. 

z (P 413, 414; B 423, 424) entsp. M 461, 462 = x; Chestre "fasst die beiden 
Verse von z zu der Cauda C 846 zusammen. 



B 

409 Tlien bespake the Erle o/*Cornewayle 

410 Who was one of the co unsayle 

411 And sayd we know the kinge our 

lorde 

412 His own mouth it doth recorde 



[? 8 lines cut off: 

1. 403—410 of the Folio.] 



421 Therfore syrs by our rede 

422 We wyll the kynge suche way lede 
428 That he shall commaund htm to goe 
424 And voyde hys courte for evermoe 
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B 



425 Whyle they stode thus sjteking 

426 They sawe two ladyes co me ryding 

427 That was bryght as bloss om ort bryer 

428 On whyte palfrays with rieh attire 
P 418 fehlt in B. 

429 Fayrer creatures with theyr hew 

430 Ne better attyred they neuer knew 



415 & while they stood thus speaking, 

416 they saw 2 Ladyes come ryding 
B 427 fehlt in P. 

417 vpou 2 ambling palfrayes, 

418 much fairer then the suramers dayes 

419 & they were clothed in rieh atire, 

420 that euery man had great desire. 

Vgl. M 473—479; C 847—849. 

P 415, 416 entspr. B 425, 426 = z entspr. C 847—849 = x, vgl. M 473, 474. 
Die übrigen Verse in P und B weichen z. T. von einander ab und fehlen in C. 
P 417, 419, 420 scheinen mir durch M 474, 477, 479 für x wahrscheinlich 
gemacht zu sein.. 

P 418 steht allein an dieser Stelle, findet sich aber P 510 wiederholt, wo 
Chestre — das Bodleian-Fragment bricht leider schon vorher ab — den abweichenden 
Vers C 929 setzt. P 418 scheint demnach ein Lieblingsvergleich des Schreibers von 
P gewesen zu sein, den derselbe hier in Anwendung brachte, um eine Lücke in der 
Vorlage z auszufüllen; zu gleichem Zweck scheint mir der alleinstehende Vers 
B 427 vom Schreiber von B interpoliert zu sein. 
Vielleicht war die Lesart von z diese: 

v. a and while they stood thus speaking 

„ b they saw 2 Ladyes come ryding 

„ c vpon 2 ambling palfrayes 

„ d vgl. M 476 

„ e and they were clothed in rieh atire 

„ f that euery man had great desire. 
Die Lücke d füllte der Schreiber von P durch P 418 aus, der von B dagegen 
schob, da ihm vielleicht kein Reim auf palfrayes zu Gebote stand, B 427 ein und 
zog v. c und e zu B 428 zusammen, was ihn wiederum nötigte v. e und f in B 429, 
430 umzuändern. 



B 431, 432 fehlen in P. 

421 Them espiedGawaine the gendeKnight, 

422 "Lamwell," he said, tt dread for noe 

wight; 

423 yonder comes thy life, yond maist 

thou see; 

424 the loue of thee, I wott is shee." 

S. P 537 

S. P 538 

B 439, 440 fehlen in P. 

Vgl. C 850-855; M 521—527. 



B 

431 All them juged on them to be set 

432 Ouer the quene as Lamw eil had liet 

433 Than sayd Gawayne that gentle knight 

434 Lamwell drede the for no wight 

435 Here comethe thy lemman yond maist 

thou see 

436 Truely the fayrest creature of blee 

437 That euer man sawe befor with ey 

438 Lo where she rydethe vpon a palfrey 

439 More fayrer they be certay n bag fer 

440 Than euer the praysement thou ma~ 

dest er 
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B 431, 432 fehlen in P, sind aber durch C 850—852 sicher für x; vgl. M 533 
bis 536 ; G 589, 590. 

P 421, 422 entspr. B 433, 434 = z entspr. C 853, 854 = x. 

In den Versen B 435—438 scheint mir B verderbt zu sein, da der Söhreiber 
von B hinter B 434 Verse einreiht, die erst in P 535 — 538 stehen beim Anblick der 
Fee seitens des Lamwell; dort sind sie auch dem ganzen Zusammenhang nach besser 
am Platz. Die Stellung dieser Verse* in B, die dementsprechend auch gemäss P 535 
bis 538 zu erganzen sind, wird durch nichts gestützt, wahrend P 423, 424 durch 
M 525, 527 für x gesichert erscheinen; Chestre zieht P 423 , 424 zu der Cauda 
C 855 zusammen. 

B 439, 440 stehen allein. 
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Die Verse BI 441 — 444 müssen offenbar nach PH 469 — 472 ergänzt werden, 
während Skeat und Furnivall sie irrtümlich nach P 1 425—427 ergänzen. Auch in_ 
betreff der übrigen Verse stehen die von B 1 denen in pH näher, als denen in PI. 
Der Vergleich mit Chestre's Launfal zeigt, dass B 1 entspricht C 1 und also an richtiger 
Stelle steht, während PI 425, 426 den Versen CH 895, 896 entsprechen. Demnach 
hat der Schreiber der Percy- Version PI und PH zu einander verschoben. 



pii 

469 Lambwell beholds them both I-wis, 

470 & said, tt of them 2 none it is; 

471 My lady is much fairer certainly, 

472 but of her seruants they may be." 

B 445—448 fehlen in P. 



Bi 

441 Lamwell behelde them bo th I-wis 

442 And sayde of them two ne it is 

443 They are nothynge se fayre as my lady 

444 Of theyr servauntes maye they be 

445 But wete ye well and we ferre sought 
I 446 Myne owne lemman is it nought parde 
| 447 To her I trespaced to great lie 

< 448 I wote I shall her neuer se 



Vgl. Cl 856—858; M 485, 486 und 528—530. 

pii 469—472 entspr. B 1 441—444 = z. 

z (PH 469 . 470; B 1 441, 442) entspr. CI 856, 857 = x; vgl. M 485, 486, 
528—530. 

z (pn 471, 472; B 1 443, 444) stehen allein. 

B 1 445 — 448 stehen allein; desgleichen die Cauda C 858. 



PH 

473 these Ladies that thus came ryding 

474 rode to the Castle to the King, 

475 & when the came it Lamwell by, 

476 baysance the* made certainly; 

477 not tarrying with him the made, 

478 but to the King both the* rode, 

Vgl. CI 859—861; M 487—490 und 



Bi 

449 The maydens that came so riding 

450 Wentte to the castell to the k ing 

451 Whan they came syr LamweW by 

452 Obeysaunce to hym they made cer- 

tainly 

453 No tarrying with them that they made 

454 But to the King bo the they rade 

531, 532; G 569—571. 



PH 473—478 entspr. B 1 449—454 = z. 

z (Pn 473; BI 449) fehlen in C; vgl. M 487, 488. 

z (PH 474; BI 450) scheinen mir durch CI 859 wahrscheinlich für x. 

z (PH 475-478; BI 451—454) stehen allein; vgl. M 487—490; 581, 532. 
Chestre's abweichende Verse CI 860, 861 scheinen mir Gt 569, 571 näher zu stehen, 
als den genannten Versen in M. 
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pn Bi 

479 and the said, tt you Lord of worshipp, 455 To him they cm ne and saluted hym 

Arthur, there 

480 let dresse thy halls & bowers 456 Let dresse the walls of a chaumbre 

fayre 

481 by ground, by roofe, & by wall; PH 481 fehlt in B 

482 with clothes of gold hang it all, S. Bi 459 

— — S. PH 485 resp. P 1 435 457 Our Lady of price is here comynge 

BI 485 fehlt in P. 458 Of al the world th e fayrest thynge 

483 & cleath thy carpetts vnder her ffeete, 459 With clothes of gol de hange it eke 

484 [a verse is here wanting — P.] 460 Strew it with carpet tes vnder her fete 

485 it must be done at device, P 11 485 fehlt in B — 

486 for heere comes oure lady of rauch — — — — S. BI 457 — — 

price." 

Vgl. CI 862—864; CH 901—906; M 493—498 und 539-541. 

Der Lesart von PH 479, 480 steht entgegen die von BI in Bi 455, 456. Da 
auch Chestre hier in Ci 862, 863 der Lesart von BI näher steht, als der von PH, 
so scheinen mir B l 455, 456 am treusten hier z wiederzugeben, während mir PH 479, 
480 nur Wiederholungsverse aus PI 431, 432 zu sein scheinen. 

PH 481 fehlt in BI, aber der Reimvers zu PH 481, nämlich PH 482, findet 
sich in B zu BI 459 umgeändert wieder, wo er verwendet ist, eine Lücke der Vor- 
lage z, welche Lücke sich in pH 484 erhalten hat, auszufüllen. 

Als interpolierte Flickverse zur Ausfüllung einer Lücke in z sind mir verdächtig 
wegen ihrer Inhaltslosigkeit, und weil nur in je einer Version vertreten, PH 485 und 
B 1 458, während mir PH 486 und BI 457 identisch zu sein scheinen. Zweifellos 
identisch sind PH 483 und BI 460. 

Danach möchte ich als Lesart von z ansetzen: 

v. a To him they cm ne and saluted hym there 

„ b Let dresse the walls of a chaumbre fayre 

„ c by ground, by roofe & by wall 

„ d with clothes of golde hang it all 

. „ e [ fehlte in z ] 

„ f for here comes our lady of much price 

„ g and cleath thy carpetts vnder her ffeete 

„ h [ fehlte in z; vgl. PH 484 und M 497] 

Um die Lücke h zu ergänzen, änderte der Schreiber der Bodleian- Version v. d 
in BI 459 um und stellte ihn hinter v. f als Reimvers zu v. g. Als nun überflüssig 
wurde v. c ausgelassen. Um die Lücke e auszufüllen, interpolierte der Schreiber 
von B den Vers BI 458 und änderte dementsprechend v. f in BI 457 um. 

Der Schreiber der Percy- Version setzte für v. a, b die Zeilen PI 431, 432 ein, 
da er in ähnlichen Situationen die Wiederholung derselben Verse liebt, vgl. P 301 
bis 306 mit P 353—360. Die Lücke e füllte er durch PH 485 (PI 435) aus, und die 
Lücke h Hess er offen. 

4 
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Was das Verhältnis der Verse a — h zu x anbelangt , so sind v. a, b durch? 
C 862, 863 möglich für x; vgl. M 493—495; 537—539. 

v. c, d fehlen in CU und finden sich erst in C n 904, 905 = x; vgl. M 495, 496. 
v. f fehlt in C; vgl. M 498; 541. 

v. g fehlt in C, scheint mir aber wahrcheinlich für x durch M 496, 497. 



P B 

437 shee coraes to you, as I weene; 461 Soon will ye know what wy 11 she done 

438 before yee, my lord, shee shal be 462 Her faimess all ye shall wete sone 

seene." 

Vgl. C 865—867. 

Hier scheint mir C die richtige Lesart zu bieten, während z (P 437, 438;. 
B 461, 462) schon verderbt war, das vielleicht so las: 

v. a fehlte, vgl. C 865 

„ b The mayde seyde, ye schull ywyte sone; vgl. C 866. 
z Hess in v. a die Frage Arthurs aus. Die beiden Schreiber von P und R 
füllten die Lücke jeder selbständig durch P 437 resp. B 461 aus und passten zu- 
gleich den in z befindlichen Vers b als P 438 resp. B 462 dem interpolierten an; 
übrigens scheint B 462 der ursprünglichen Lesart in z näher zu stehen, als P 438; 
Vgl. C 866. 

C 867 steht allein in der Cauda. 



P 

439 th6 commanded for her sake 

440 the fairest Chamber to them to take. 

441 the Ladyes are gone to bower on hye; 

442 the King bade his barronye 

443 haue done, & giue their iudgment. 

444 the Barons were att verament, 

445 " wee haue beholden this maiden bright, 

446 & yee haue letted vs by this light, 

447 but to it, Lord, we will gone, 

448 wee will haue done soone & anon." 

449 a now speech they begann thoe, 

450 some said u well M & some said "not soe." 

451 some to death wold him deeme 

452 for to please the King & queene; 

453 & other some wold make him cleere. 

Vgl. C 868—885; M 433, 434 und 
P 439—453 entsp] 
z (P 439, 440; B 463, 464) entspr. 



B 

463 The King commanded for her sake 

464 The fairest Chamber e to them take 

465 The ladyes are gone to bowre on hye 

466 The King then bade his baronye 

467 Have done & giue your iugement 

468 The Barons answered verament 

469 We haue beholden these maydens so 

brygfht 

470 And ye haue letted us by this lygrht 

471 But to it Lord now will we gone 

472 We will have done sone anone 

473 A new speech they began tho 

474 Some said well a nd some sayd not so 

475 Some to death th ey wolde hym deme 

476 For to please the k ynge and quene 

477 And other some wold e make hym 

chere 

499—512. 

ß 468—477 = z. 
C 868, 869 = x; vgl. M 499—501. 
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z (P 441; B 465) fehlen in C, scheinen mir aber durch M 501 wahrschein- 
lich für x. 

z (P 442, 443; B 466, 467) entspr. C 871, 872 = x; vgl. M 503, 504. 
C 870. 873 sind alleinstehende Cauden. 

z (P 444, 445; B 468, 469) entspr. 0 874, 875 = x; vgl. M 507—510. 

z (P 446—448; B 470—472) scheinen mir durch M 508—510 wahrscheinlich 
für x; Chestre zieht die Verse zu der Cauda C 876 zusammen. 

z (P 449, 450; B 473, 474) entspr. C 877, 878 = x; vgl. M 511, 512. 

z (P 451, 452; B 475, 476) entspr. C 885, 879 = x; vgl. M 433, 434. 

z (P 453; B 477) entspr. C 881 = x. 
Anm.: Da Chestre den Vers z (P 451; B 475) erst in 0 885 in der Cauda ver- 
wendet, so interpoliert er an dieser Stelle C 880. 

C 882 fehlt in z, scheint mir aber durch M 511, 512 für x gesichert. 

P B 

454 whüest they stood pleading in feare, 478 Whiist they stood thus pledynge 

in fere 

455 the whilest the" stood thus speaking, P 455 fehlt in B. 

456 other tow Ladies came ryding 479 Other two maydem came rydynge tho 
— — — B 480 fehlt in P. 480 Much fairer than the other two 

457 vppon tow goodly mules of Spaine, 481 Upon two good ly mules of spayne 

Vgl. C 883—886; M 513-517. 

P 454 entspr. B 478 = z, dieser Vers, für den Chestre die Cauda C 885 setzt 
scheint mir durch M 513 wahrscheinlich für x. 

P 455 steht allein und wiederholt nur P 454. 

P 456 entspr. B 479 = z, dieser Vers scheint mir durch M 514 wahrschein- 
lich für x; Chestre hat ihn in C 883 etwas geändert. 

P 457 entspr. B 480 = z entspr. C 886 = x; vgl. M 516. 
B 480 fehlt in P, ist aber durch C 884 sicher für x. 
Als Lesart von z möchte ich ansetzen: 

v. a whilest they stood pleding in feare 
„ b other two Ladies came ryding 
„ c much fairer than the other two 
„ d vppon two goodly mules of Spaine. 
Da v. b und c nicht reimten, half sich der Schreiber von P dadurch, dass er 
hinter v. a den Flickvers P 455 interpolierte als B-eimvers auf v. b und dafür v. c 
auswiese. 

Der Schreiber von B änderte nur v. b in B 479 und traf damit wahrscheinlich 

das Richtige. 

C 885, s. o. z (P 451. 452; B 475, 476). 

_ _ ^ 
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B 

482 Ttieir saddles an d brydels were cani- 

payne 

483 They were clothed in ryche atyre 

484 That euery man had great desyre 
Hier bricht das Bodleian- 

Fragment ab. 



458 they had sadles, & bridles were cham- 

paind; 

459 they were clothed in rieh attire, 

460 that euery man had great desire 

461 ffor to behold their gentryes; 

462 they came in oft soe rieh a wise. 

463 thera espyed Huon the hind; 

464 "Lambewell," he said, tt my brother / 

& freind, J 

465 yondcomesthy life, yondmay thousee; 

466 the tone of these, I wott, is shee 

467 ffor fairer then shee there may be 

none; 

468 if it be not shee, choose thee none." 

Vgl. C 887—894; M 479, 515 und 521-527. 

P 458—460 entspr. B 482—484 = z entspr. C 887, 889, 890 = x. 

P 461, 462 fasst Chestre zu der Cauda C 891 zusammen; vgl. M 479; G 587, 588. 

C 888 steht allein in der Cauda. 

P 463 entspr. C 892 = x; vgl. M 521; P 421; C 853. 
Anm.: P hat statt des Gawej r n in C 892 hier Huon, was die Namensform der 
Version für Iwaiu ist. Damit tritt P zu der Gruppe der Hss. H; C; N; 
und nicht, wie Warnke in der Einleitung zu seiner Ausgabe der Lais der 
Marie de France, p. XVII bemerkt, zu der französischen Hs. P. Da Chestre 
indessen in C 892 richtig Gawayn setzt, so scheint mir der Fehler in P 463 
nicht auf den der Gruppe H C N zurückzugehen, sondern auf Zufall zu be- 
ruhen, da man sonst annehmen müsste, dass Chestre den Fehler seiner Vor- 
lage erkannt und für seine Hs. C vermieden hätte. 

P 464 steht allein. 

P 465, 466 sind fasst wörtlich wiederholt aus P 423, 424. 
C 893, 894 stehen allein; vgl. C 854. 855 und M 525—527. 
P 467, 468 stehen allein. 

Die Percy- Version bringt in P 469—486 Verse, die mit denen in P 425—436 
vertauscht sind, vgl. o. p. 47, 48. 



PI 

425 Lambewell beholds them with much 

thought. 

426 & said. "alacke, I know themnought! 

427 My lady is much fairer certainlie" 

428 when they came Sir Lambwell by, 

429 not tarrying with him the yode. 

430 but to the King both the" rode, 



895 Launfal answerede wyth drery do3t 

896 And seyde, alas y knowe hem no3t 

897 Ne non of all j>e ofsprynge. 

898 Forp pey wente to pat palys 

899 And ly3te at f>e hye deys 
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pi 

431 & said, tt thou Lord of worshipp, 

Arthur, 

432 lett dresse thy halls & the bowers 

433 both by ground, roofe, & wall, 

434 with clothes of gold rieh over all; 

435 it must be done att device; 

436 heere comes our Lady of much price; 



900 Before Artour pe kynge, 

901 And grette pe kyng and quene ek 

902 And oo mayde pys wordes spak 

903 To pe king Artour, 

904 pyn halle agrayde and hele pe walles 

905 Wyth clodes and wyth ryche palles 

906 A3ens my lady Tryamour; 

907 pe kyng answerede bedene, 

908 Welcome ye maydenes schene 

909 Be our Lord pe Sauyour. 

910 He coramaundede [Launcelot du Lake] 

to brynge hem ynfere 

911 In pe Chamber, per har felawes were, 

912 Wyth merthe and moche honour. 

Vgl. M 528—548. 

P 425, 426 entspr. C 895, 896 = x; vgl. M 528—530. 
C 897 steht allein in der Cauda. 

P 427—430 wiederholen die Verse P 471, 475, 477. 478; vgl. o. p. 47, 48. 
C 898—900 fehlen in P; vgl. M 531, 532. 

C 901, 902 fehlen in P. scheinen mir aber durch M 537, 538 wahrschein- 
lich für x. 

Von den vier Versen P 431 — 434 sichert Chestre für x nur P 433, 434 durch 
C 904, 905. Dennoch sind vielleicht auch P 431, 432 für x anzusetzen, da es mir 
scheint, als ob P 431 zu der Cauda C 903 verstümmelt wurde und C 904 eine Zu- 
sammenziehung von P 432, 433 ist; vgl. M 539—541. 

In betreff P 435, 436 vgl. o. P 485, 486, p. 49. 

C 906 steht allein in der Cauda. 

C 907 — 912 fehlen P, scheinen mir aber durch M 542, 543 wahrscheinlich für x. 



487 Much sorrow had dame Geneuer 

488 when shee saw the ladies colore; 

489 then shee trowed of some guile 

490 that Lamwell shold be holpen within 

a while 

491 by this ladye that was coming. 

492 fast shee cryed vpon the King, 

493 & said, w lord, if thou loue thine 

honour, 

494 avenge nie on this traitor!" 

495 To hang Lambwell shee wold not 

spare. 



913 Anoon pe quene suppose gyle, 

914 pat Launfal schuld yn a whyle 

915 Be ymade quyt and skere 

916 poru3 hys lemman pat was commynge ; 

917 Anon sehe seyde to Artour pe kyng. 

918 Syre, curtays yf(pou) were, 

919 Or yf pou louedest pyn honour, 

920 I schuld be awreke of pat traytour 

921 pat dop me changy chere; 
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P C 

496 tt your barons make you not to care; 922 To Launfal pou schuldest not spare, 

497 without you him sloe without more, 

498 I shall die my-self before." 923 py barouns dryuep pe to bysmare, 

499 he bad his barons giue iudgment, 

500 tt or I will my-selfe, by mary gent." 924 He ys hem lef and dere. 

501 "we will him doome, Sir, sooneanon!" 925 And as pe quene spak to pe kyng 

926 pe barouns sey3 come rydynge 

502 to teil they tale they once began: 927 A damesele alone 

503 tt My lord, thus for-sooth agreed are 

wee." 

504 u peace" said Sir Haion, u noe more 

say yee, 

505 ffor yonder I see her come ry dinge 

506 on whome Sir Lambwell made his 

auanting, 

507 a damsell by her seife alone, 

Vgl. M 547—555; G 579—581. 

P 487, 488 fehlen in C; vgl. G 579—81; M 551. 552. 
P 489, 491 entspr. C 913, 916 = x. 

P 490 entspr. G914 = x; Chestre lässt in P 490 beholpen aus, um die Cauda 
C 915 anbringen zu können. 

P 492—496 entspr. C 917, 919, 920, 922, 923 = x; 

C 918, 921, 924 sind alleinstehende Cauden. 

P 497, 498 stehen allein. 

P 499, 500 fehlen in C, scheinen mir aber durch M 548, 549 wahrscheinlich für x. 
P 501, 502 stehen allein; vgl. z (P 447, 448; B 471, 472) p. 51 und M 510. 
P 503, 504 stehen allein; desgleichen C 925, vgl. M 553. 
P 505 entspr. C 926 = x; vgl. M 554. 

P 506 fehlt in C und ist wiederholt aus z (P 342; B 342) p. 39, 40. 
P 507 entspr C 927 = x; vgl. M 555. 



P C 

508 on earth was fairer neuer none, — 

509 vpon a fresh ambling palfray, — 928 Vpoon a whyt comly palfrey, 

510 much fairer then the summers day; 929 pay saw neuer non so gay 

511 her eyes beene blossomed cleere & 430 Vpon pe grounde gone, 

faire, 

512 Jolly & Jocund as the faulconer 431 Gentyll jolyf as bryd on bowe, 

513 or the Jay that sitts on a bough; 432 In all manere fayr jnowe, 
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514 of all things she is faire enoughe; 

515 lord! shees a louely creature, 

516 & rides thus att her pleasure." 



433 To wony yn wordiy wone. 

434 pe lady was bry3t as blosme on brere 

435 Wyth eyen gray wyth louelych chere, 

436 Her leyre ly3t schoone. 



Vgl. M 556—560 und 569—576 ; Gt 593—596. 

P 508 fehlt in C, ist aber durch M 556 für x gesichert. 

P 509 entspr. C 928 = x; vgl. M 557, welchem C 928 mit whyt palfray näher 
steht als P 509 mit fresh palfray. 

P 510, vgl. o. p. 45, v. P 418. 

C 929, 930 stehen allein, vgl. M 558—560. 

Die Verse P 511—514 bringt Chestre in anderem Zusammenhang und z. T ver- 
ändert, vgl. C 931, 932, 934, 935. 

P 511 steht allein, desgleichen C 934, 935, vgl. G 593—595; M 571. 

P 512, 513 zieht Chestre zu C 931 zusammen. 

P 514 entspr. C 932 = x; vgl. Gr 593. 

C 933, 936 sind alleinstehende Cauden. 

P 515, 516 stehen allein. 



"937 As rose on rys her rode was red, 

938 pe her schon vpon her hed 

939 As gold wyre f>at schynyth bry3t; 
"940 Sehe hadde a crounne vpon her raolde 

941 Of ryche stones and of golde 

942 pat lofsom lemede ly3t; 

943 pe lady was clad yn purpere palle 

944 With gentyll body and myddyll small 

945 pat semely was of sy3t; 

946 Her mantyll was furryp wyth whyt 

ermyn 

947 Ireuersyd jolyf and fyn, 

948 No rychere be ne my3t. 

In betreff C 949—60 s. p. 151. 



Lyb. 

880 As the rose her rode was red. 

881 The her schon on hyr heed, 

882 As gold wyre sehyneth bryght; 

877 A sercle upon her molde, 

878 Of stones and of golde, 

869 A lady proud yn pryde, 

870 Was clodeth yn purpel palle; 

873 How gentyll sehe was and small. 

874 Her mantyl was rosyne 

875 Pelvred wyth ermyne 

876 Well ryche and reall; 



961 A gerfawcon sehe bar on her hond, 

962 A softe pas her palfray fond, 

963 pat men her schuld beholde; 



517 a sparhawk shee had on her hand, 

518 a softly pace her palfray sand, 
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C 

964 poru3 Karlypn rood pat lady, 



P 

519 3 white greyhounds running her by r 



965 Twey whyte grehoundys rönne hyrby, 520 as well beseemed for such a lady; 

966 Har colers were of golde; 



Vgl. M 575—580; Gr 598—601. 

Die Beschreibung des lemman of Gyffroun in Lyb. stimmt , wie die einander 
gegenüber gestellten Verse zeigen , fast wörtlich überein mit der Schilderung der 
Tryamour, vgl. Sarrazin, a. a. 0. p. XXIX, XXX. 

Was das Verhältnis der Chestre'schen Verse zu denen in P anbelangt, so er- 
giebt sich folgendes: 

C 937 fehlt in P; vgl. x: (P 129, 130; B 121, 122; C 295, 296), p. 18. 

C 938, 939 fehlen in P, sind aber durch M 574—576 sicher für x; vgl. x 
(P 131, 132; C 298, 299), p. 18. 

C 940, 941 entspr. P 521, 522 = x. 
Anm.: Bemerkenswert ist, dass diese Verse bei Chestre den Reim: molde — golde 
haben gegen den in P 521, 522: head — red, während die Verse von P und C 
sonst wörtlich übereinstimmen. Der Reim von P 521, 522: head — red findet 
sich dagegen wieder in C 937, 938, welche Verse in P fehlen , von denen 
aber C 938 durch M 574—576 für x sicher ist. Ich möchte als Lesart von x 
für die Verse C 937—942 ansetzen: 

v. a pe her schon vpon her hed so ly3t [vgl. C 942] 
„ b As gold wyre pat schynyth bry3t; 
„ c Sehe hadde a crounne vpon her head 
„ d Of ryche stones and gold soe red. 
Vielleicht aus Vorliebe für die Metapher C 937 (vgl. Lyb. 880), vielleicht auch 
um die Verszahl der Strophe LXXIX voll zu machen, interpolierte Chestre C 937 
statt des v. a. Diesen letzteren Vers, dessen Reimwort er in der interpolierten Cauda 
C 942 verwandte, änderte er in C 938 um. Den v. b Hess Chestre stehen und 
änderte v. c und d in C 940, 941 um. 

C 943 fehlt in P; vgl. M 565, 566 und Gr 598—600. 
Anm.: Gr 598 giebt in Übereinstimmung mit C 943 die Farbe der Kleidung als 
purpurn an, während M 566 hat: de chainsil blanc e de chemise, 

C 944 fehlt in P, scheint mir aber möglich für x durch M 569. 

C 945 steht allein in der Cauda. 

C 946—948 fehlen in P; vgl. M 577 und GL 601. 

P 517, 518 entspr. C 961, 962 = x; vgl. M 579, 592; G 608. 

P 519, 520 entspr. C 965, 964 = x; vgl. M 580, wo nur von einem levrier 
die Rede ist, während Chestre setzt: Twey whyte grehonndys und P: 3 white 
grehounds. 

C 963, 966 sind alleinstehende Cauden. 



S. C 940, 941. 



521 she had a crowne vppon her head 

522 of precious stones & gold soe red. 
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C [Strophe LXXX] 

949 Her sadell was semyly set, 

950 pe sambus wer grene feluet 

951 Ipaynted wyth ymagerye; 

952 pe bordure was of belles 

953 Of ryche gold and nopyng elles 

954 pat any man my3te aspye; 

955 In pe arsouns before and behyude 

956 Were twey stones of Ynde, 

957 Gay for pe maystrye; 

958 pe paytrelle of her palfraye 

959 Was worp an erldome stoute and gay, 

960 pe best yn Lumbardye. 



G 

601 Ses mantiax valoit un castel. 

602 Un palefroi ot boin et bei: 

603 Ses frains, sa sele et ses lorains, 

604 Valoit mil lives de cartains. 



561 Riehe atur ot el palefrei: 

562 suz ciel nen ot cunte ne rei 

563 ki tut le peüst eslegier 

564 sanz terre vendre u enguagier. 



Diese Beschreibung des Reitzeuges in C 949—960, die sich unmittelbar an die 
Schilderung des Mantels anschliesst (vgl. C 946—948), fehlt in P. Auch in G 603, 
604 folgt die Beschreibung des Reitzeuges unmittelbar auf die Erwähnung des 
Mantels (vgl. G 601—604). Da mir ausserdem C 949—960 den Versen G 601 bis 
604 näher zu stehen scheinen, als M 561 — 564, glaube ich annehmen zu dürfen, dass 
C 949—960 in freiher Anlehnung an G 603, 604 verfasst sind. 



523 wife & child, yonge & old, 

524 all came this lady to beholde, 

525 & all still vppon her gazinge 

526 as people that behold the sacring; 

527 & all they stood still in their study, 

528 & yet they thought them never weary, 

529 for there was neuer man nor woman 

that might 

530 be weary of this ladies sight. 

531 as soone as Sir Lambwell did her see, 

532 on all the people cryed hee 

533 "yond comes my life & my likinge! 

534 shee comes that me out of baile shall 

bring! 



535 yond comes my lemman. I make you 

sure ; 

536 treulie shee is the fairest creature 

537 that euer man see before; indeed, 

538 looke where shee rydes vppon her 

steed !" 

Vgl. M 587—592 und 609—616; G 605—608, 



967 And whan Launfal sawe pat lady r 

968 To alle pe folk he gon crye anhy, 

969 Bope to yonge and olde; 

970 Her he seyde comyp my lemman swete 

971 Sehe my3te me of my balys bete, 

972 3ef pat lady wolde. 

ßodleian-Versioii. 

[vgl. o. p. 45, 46.] 

435 Here cometh thy lemman I make you 

sure 

436 Truely the fayrest creature 

437 That euer man sawe before indeed 

438 Lo where she ryde the vpon her steed 
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P 523—530 fehlen in C, scheinen mir ab^r wahrscheinlich für x durch M 58' 
bis 600. 

P 531—534 entspr. C 967, 968, 970, 971 = x; vgl. M 609—616. 
C 969, 972 stehen allein in der Cauda. 

P 535—538 fehlen in C ; M ; G ; sind aber durch B 435—438 für z gesichert 
vgrL in betreff B 435— 438 : p. 46. 
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P 543, 544 entspr. C 982, 983 = x. 

P 545 entspr. C 985 = x; vgl. M 625 in Hs. P, s. Warnke a. a. O. p. 111. 
P 546 entspr. C 986 = x; vgl. M 627. 

p 547—549 entspr. C 988, 989, 991 = x; vgl. M 629. C 975, 978, 981, 984, 
987, 990 sind alleinstehende Cauden. 



550 "hither am I come for such a thing : 

551 my trew lemman Syr Lambewell 

552 is Challenged, as I heere teil, 

553 how that he shold with villanie 

554 beseech the queene of adoutry. 

555 that is false to bleeue. Sir King; 

556 he bade not her, for shee badehira; 



992 Syr, hydyr j com for swych a f>yng 
| 993 To skere Launfal pe kny3t, 

994 pat he neuer yn no folye 

995 Besofte pe quene of no drurye, 

996 By dayes ne be ny3t. 

997 perfor syr kyng, good kepe pou myne, 

998 He bad na3t her but sehe bad hym 

999 Here lemman for to be; 



557 if he had desired her, with-out let 

558 not a foot hither I wold haue sett; 

559 you may beleeue me, euery word; 

560 that this is right, I will make good; 

Vgl. M 631—639. 

P 550 entspr. C 992 = x; vgl. M 631, 632. 

P 551, 552 entspr. M 633 — 635 = x; Chestre fasst diese Verse zu der Cauda 
C 993 zusammen. Diese Zusammenziehung veranlasste ihn wahrscheinlich die Verse 
seiner Vorlage, die mir durch P 553 — 556 repräsentiert scheinen, in C 994, 995, 998 
zu ändern und für P 555 den Vers C 997 zu interpolieren; vgl. M 637—639. 

C 996, 999 sind alleinstehende Cauden. 

P 557—560 stehen allein. 



561 & for the other praisment that he made, 

562 that mine owne Lowtest mayd 

563 was mor of beawtye then thy queene, 

564 let the proofe, Sir, soone be seene. tt 

565 the king said, w verament, 

566 Barrons, herre shall be noe iudgment, 

567 but I my seife the same will deeme 

568 both of the queene & of the Mayden ; 

569 if I doe not right, then you may say 

570 but Sir Lambwell 



Vgl. M 640-647; G 625-638. 



C 

1000 And he answerede her and seyde 

1001 pat hys lemman nes loplokest mayde 

1002 Was fayryr pan was sehe. 

1003 Kyng Artour seyde wythoute nope, 

1004 Ech man may yse pat ys sope 

1005 Bry3tere pat ye be; 

1006 Wyth pat dame Tryamour to pe 

quene gep 

1007 And blew on her swych a brep, 

1008 pat neuer eft my3t sehe se. 
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P 561 entspr. M 640 = y; Chestre's Lesart, in C 1000 weicht etwas ab. 

P 562, 563 entspr. C 1001, 1002 = x; vgl. Gr 625—627. 

P 564 fehlt in C; M bietet keine Parallelstelle, dagegen Gr 628. 

In betreff der Freisprechung des Ritters in P 565—570 und C 1003—1005 weichen 
die Lesarten beider Versionen von einander ab, indem C knapper ist; vgl. M 643 
bis 646; G 635—638. 

C 1006—1008 stehen allein; sie bringen die Erfüllung des in C 808—810 von 
Seiten der Gwennere eingegangenen Gelöbnisses; vgl. o. p. 41. 



P 

571 (?) quoth the knight 

572 tt I will loue hini with all my might 

573 both in place & in stead 

574 mucb better then euer I did" 

575 & when shee heard him soe say, 

576 she leaped on her palfray 

577 & obayd her to the King soe hind, 

578 & tooke leaue away to wend. 

579 then of all that while to SirLambwell 

580 she wold not speake nor looke neuer 

soe deale; 

581 but wott you well, sorry was hee, 

582 befor her he feil on bis knee, 

583 & said, "Madam ! trespassed I haue, 

584 & I am come of your mercy to craue ! 

585 I k[n]ouledge me of that wicked deed 

586 that was forbidden me when you 

yode; 

587 I am well worthy therfor to hange, 

588 or leade my life in paines stränge; 

589 what pennance, Lady, you will to 

me say 

590 or you depart from me away, 

591 Lady, I desire noe more of thee 

592 but once aside to looke on me! 

593 My lord the King, of soe high a prow, 

594 for all the service I haue done you, 

595 one good word for me to speake! 

596 & all my fellowes. I you beseeke, 

597 with the King pray you alsoe 

598 of her good word; I aske no moe." 

599 ffor that they saw he mad such mone, 

600 they King & the* prayd, euery one; 



1009 pe lady lep an hyr palfray 

1010 And bad hem alle haue good day, 

1011 Sehe nolde no lengere abyde; 

O 

652 El ne respont ne tant ne quant. 
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P G 

601 but for all that euer he cold doe, 

602 not a word shee wold speake him too, 652 El ne respont ne tant ne quant. 

603 but obayd her to the King soe hind, 

604 & tooke her leaue away to wend. 

G 

643 Quant ele ot fait cou qu'ele quist, 

644 Et ot oY quo. Ii Cors dist, 

645 Congie demande et prent de! Roi, 

646 Et monte sor son palefroi: 

651 Toz jors Ii va merci criant, 

652 El ne respont ne tant ne quant. 

P 571—574 stehen allein. 

P 576 entspr. C 1009 = x; diesem Vers steht offenbar G 646 näher als M 648. 
In P reimt auf diesen für x gesicherten Vers P 575, bei Chestre C 1010. Von 
diesen beiden gänzlich verschiedenen Versen scheint mir C 1010 die bessere Lesart 
zu bieten, da er sich ungezwungen und sinnentsprechend an den Vers x (P 576; 
C 1009) anschliesst, während mir P 575 interpoliert scheint, um für die Interpolation 
P 571—574 den Anschluss an die Vorlage x (P 576; C 1009) zu ermöglichen. 

Für den Flickvers in der Cauda C 1011 setzt P das Verspaar P 577, 578, von 
denen der erstere Vers allein steht, der letztere allerdings auch in C fehlt, aber durch 
G 645 für x möglich ist. P 577, 578 finden sich wörtlich wiederholt in P 603, 604; 
die dazwischen stehenden Verse stehen allein und kennzeichnen sich dadurch, sowie 
durch ihre Weitschweifigkeit und Armut an Handlung als Interpolation des Schreibers 
von z oder P. 

Eine Ausnahme machen vielleicht P 579, 580, die ganz ähnlich in P 601, 602 
wiederkehren, sich eng an P 577, 578 resp. P 603, 604 anschliessen und möglicher- 
weise auf G 652 zurüchgehen. Wäre dies der Fall, so könnten P 581—600 Er- 
weiterungen von G 651 sein. 

P C 

605 then Lambewell saw that shee wold 1012 Wyth pat com Gyfre all so prest 

fare, 

606 his owne hart he tooke to him there; 1013 Wyth Launfalysstede out off>e forest 

607 when shee turned her horse to haue 1014 And stod Launfal besyde. 

gone, 

608 he leaped vpon soone anon, 1015 pe kny3t to horse began to sprynge 

609 vpon her palfray ; what-soeuer betide, 1016 Anoon wythout any lettynge 

610 behind her he wold not abide; 1017 Wyth his lemman away to ryde; 

Vgl. M 651-658; G 639-650. 

P 605—610 fehlen in C, sind aber offenbar eine Erweiterung von M 656—658 
und deshalb für x anzusetzen. 
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Chestre lehnt sich in C 1012—1017 an G an, indem Launfal, wie Graelent, ein 
eigenes Pferd erhält, welches hei Chestre der Gyfre vorführt, wahrend in G keine 
bestimmte Person als Knappe genannt ist; vgl. G 639—650. 



611 & he said, "Madam, with reason & skill 

612 now goe which way soe-ere you will, 

613 forwhen youlightdowne, Ishall stand, 

614 & when you ryd, all at your hande, 

615 & whether it befor waile or woe 

616 I will neuer depart you froe." 

617 this Lady now the right way numm 

618 with her maids all and some. 



619 & shee brought Sir Lambwell from 

Carlile 

620 farr into a Jolly Hand 

621 that clipped was Amilion, 

622 which knoweth well euery briton; 



1018 i>e lady tok her maydenys achon 

1019 And wente pe way pat sehe hadde 

er gon, 

1020 Wyth solas and wyth pryde. 

1021 I>e lady rod dorp Cardeuyle 

1022 Fer ynto a jolyf jle, 

1023 Olyroun pat hy3te. 



G 

722 Cascun an en cele saison, 

723 Que se sire parti de Ii, 

721 Mout lone tans apres 1'oY-on 

724 Le noise et le friente, et le cri 

715 Des pies grata, forment heni, 

716 Par le contree fu oY. 



C 

1024 Euery (y)er, vpon a certayn day, 



1025 Me may here Launfales stede nay 

1026 And hym se wyth sy3t. 

1027 Ho pat wyll per axsy justus, 

1028 To kepe hys armes fro pe rustus, 

1029 In turnement oper fy3t, 

1030 Dar he neuer forper gon, 

1031 J?er he may fynde justes anoon 

1032 Wyth syr Launfal pe kny3t. 



Vgl. M 659—662. 

P 611—616 stehen allein. 

P 617, 618, entspr. 1019. 1018 = x; für diese Verse findet sich in M kein 
Anhaltspunkt, dagegen in 

G 648 Ses puceles ensamble o Ii : 
„ 653 Tant ont lor droit cemin tenu. 

C 1020 steht allein in der Cauda. 

P 619—621 entspr. C 1021—1023 = x; vgl. M 659, 661. 
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P 622 fehlt in C, scheint mir aber wahrscheinlich für x durch M 660. 

C 1024—1034 stehen allein mit Ausnahme der Verse C 1024, 1025 , die mir 
auf G 721—724 und Gr 715, 716 zurückzugehen scheinen. 



623 & shee came there, that Lady faire, 

624 shee gaue him all that he found there, 

625 that was to say, all manner of thing 

626 that euer might be to his likinge; 



627 & further of him hard noe man, 

628 nor more of him teil can, 

629 but in that Hand his life he spend, 

630 soe did shee alsoe tooke her end. 

631 butt god that is the King of blisse, 

632 bring vs thither as woning is! 



Vgl. M 663, 664. 
P 623—626 stehen allein. 

P 627, 628 entspr. C 1036, 1037 = x; vgl. M 663, 664. 
P 629—632 stehen allein, desgleichen C 1038—1044. 



1033 fus Launfal, wythouten fable, 

1034 tat noble kny3t of pe rounde table 

1035 Was take ynto fayrye. 

1036 Seppe saw hym ye pys lond no man 

1037 Ne no more of hym teile y ne cao, 

1038 For sope wythoute lye. 



1039 Thomas Chestre made pys tale 

1040 Of pe noble kny3t syr Launfaie, 

1041 Good of chyualrye. 

1042 J[h]esus, pat ys heuene kyng, 

1043 3eue vs alle hys blessyng 

1044 And hys modyr Marie, 
Amen. 
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In der Einleitung- zu seiner Ausgabe der Lais der Marie de France a. a. O, 
p. XI bemerkt Warnke, (nicht, wie p. 4 irrtümlich steht, R. Köhler), nachdem er 
mehrere sich entsprechende Verse aus 0 und P angeführt hat: 

„Derartige Stellen, die sich leicht vermehren Hessen, legen die Annahme nahe, 
dass Chestre sowohl als auch der Verfasser des Sir Lambewell nach einer gemein- 
samen Vorlage arbeiteten, und dass diese Vorlage nicht das französische Original, 
sondern eine mehr oder weniger freie englische Übersetzung des französischen 
Lai war." 

Das Bodleian-Fra^ment erwähnt Warnke nicht. Er hat es daher entweder über- 
sehen, oder irrtümlich für identisch gehalten mit dem Percy-Manuscript. 

Die von Warnke angenommene me. Vorlage, auf welche P und C zurückgehen, 
und welche ich x nenne, liegt auch für B zu Grunde, wie sehr zahlreiche Belegstellen 
zeigen, aus denen ich folgende beliebig herausgreife: 

P 3, 4; B 3, 4; C 7, 8 s. p. 6. 

P 21, 22; B 25, 26; C 130, 131 s. p. 7. 

P 67, 68; B 67, 68; C 235, 236 s. p. 13. 

P 115, 116; B 107, 108; 0 283, 284 s. p. 18. 

P 153, 154; B 143, 144; C 313, 314 s. p. 20. 

P 223; B 211; C 639 s. p. 30. 

P 255, 256; B 243, 244; C 682, 683 s. p. 32. 

P 293, 294; B 287, 288; C 721, 722 s. p. 35. 

P 333, 334; B 331, 332; C 787, 788 s. p. 38, 39. 

P 439, 440; B 463, 464; C 868, 869 s. p. 50. 

Die hiermit gesicherte Version x ging indessen nicht direkt auf M zurück, sondern 
auf y d. h. auf eine bereits verderbte und namentlich durch G beeinflusste afrz. Ver- 
sion des Lai de Lanval der Marie de France, wie folgende Stellen wahrscheinlich 
machen : 

x [z (P 53, 54; B 39, 40); C 219, 222] gehen wahrscheinlich aufG 194—196 
zurück; s. p. 12. 

x [z (P 191, 192; B 181, 182); O 361, 362] gehen wahrscheinlich auf G 302, 319 
zurück; s. p. 25. 
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z (P 251, 252; B 239. 240) gehen- wahrscheinlich auf G 117, 118 zurück ; s. p. 32. 
x [z (P 377, 378; D 30, 31) C 832, 833] gehen auf G 529—531 zurück; s. p. 42. 
x (P 576 ; C 1009) gehen wahrscheinlich auf G 646 zurück; s. p. 61 und 62. 
x (P 617, 618; C 1019, 1018) gehen auf G 648, 653 zurück; s. p. 63. 

Es bleibt die Annahme zu erwägen, dass G nicht zweimal, nämlich äuf y und 
0 Beeinflussung geübt hat, sondern dass diese Beeinflussung nur einmal eingetreten 
ist und sich da auf y beschränkt hat. Dann wären die Stellen, welche in C un- 
zweifelhaft mit G identisch sind, die aber in P und B fehlen, von dem Schreiber 
von z ausgelassen. Gegen diese Auffassung und für raeine Annahme des direkten 
Einflusses von G auf C sprechen besonders folgende drei Züge, wo der Thatbe- 
stand in G und M derselbe ist, die Ausführung desselben aber in den beiden afrz. 
Versionen charakteristisch abweicht, und wo sich C an G, dagegen P und B an M 
anlehnen : 

1. In z (P 209—216; B 193—204) veranstaltet der Ritter, entsprechend M 203 
bis 216, unmittelbar nach seiner Heimkehr von seinem Abenteuer mit dem von der 
Fee geschenkten Reichtum ein grosses Fest. 

In C 373—375 verbringt der Ritter, entsprechend G 331—336, nach seiner 
Heimkehr den Morgen unter bangem Zweifel, bis die von der Fee gesandten Schätze 
anlangen; s. p. 26. 

2. Die Wiedereinführung des Ritters am Hofe Arthur's scheint mir in z (P 221 
bis 226; B 209—214) entsprechend M 221—238 zu erfolgen, während die Schilderun? 
derselben Thatsache in 0 613—637 sich an G 409—416 anlehnt; s. p. 30 und 29. 

3. Als der Ritter in P 605 — 610 befürchtet, dass sich die Fee für immer von 
ihm trennen will, schwingt er sich, entsprechend M 651 — 658, hinter ihr auf den 
Zelter. Bei demselben Vorgang in C 1009—1017 besteigt der Ritter dagegen, ent- 
sprechend G 639 — 650, sein eigenes Ross; s. p. 62. 

Schon ein flüchtiger Blick auf die drei me. Versionen P; B; C lehrt, dass die 
ersteren beiden eine besondere Gruppe bilden gegenüber der letzteren. Betrachten 
wir zuerst das Verhältnis von P und B, so ist dreierlei möglich : 

I P kann auf B zurückgehen. 
HB „ „ P „ . 

III P und B sind von einander unabhängig und gehen auf eine gemeinsame 
Vorlage (z) zurück. 

I P geht nicht auf B zurück, da P folgende Fehler von B vermeidet: 
P 69, 70, gesichert für x durch C 232, 233, fehlen in B; s. p. 13 und 14. 
P 165—168. gesichert durch C 337, 338, 339, 342 für x; sind in B zu B 161. 
162 zusammengezogen; s. p. 23. 

P 287, 288, gesichert für x durch M 320, 321, fehlen in B; s. p. 34, 35. 
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II. B geht nicht auf P zurück, da B folgende Fehler von P vermeidet: 
B 37, 38, gesichert durch C 217, 218 für x, fehlen in P; s. p. 11. 

B 43, 44, gesichert durch C 223, 224 für x, fehlen in P; s. p. 12. 
B 105, 106, gesichert durch C 280, 281 für x, fehlen in P; s. p. 17. 
B 137, 138, gesichert durch C 307, 308 für x, fehlen in P; s. p. 19, 20. 
B 195, 196, gesichert durch C 424, 425 für x, fehlen in P; s. p. 26. 
B 257, 258. gesichert durch C 691, 692 für x, fehlen in P ; s. p. 33. 
B 337, 338, gesichert durch C 793, 794 für x, fehlen in P; s. p. 39. 

III. Die Annahme von z ergibt sich aus folgenden Fehlern, die P und B 
gemeinschaftlich haben, die aber in C vermieden werden. 

P und B lassen übereinstimmend das in M 222 erwähnte feste Seint Johan 
aus, das, wie C 618 zeigt, in x erwähnt war; s. p. 29. 

0 358—360 gesichert für x durch M 171, 172, fehlen in P und B; s. p. 25. 

C 430, 431, gesichert für x durch M 211. 212, fehlen in P und B; s p. 26. 

C 703, 704, gesichert für x durch M 309, 310, fehlen in P und B; s. p. 34. 

Die Version z geht nicht auf C zurück, da sie folgende Fehler Chestre's ver- 
meidet : 

z (P 121, 122; B 113, 114), gesichert für x durch M 101, 102, fehlen in C; 
s. p. 18. 

z (P 215, 216; B 203, 204), gesichert für x durch M 203, 204, fehlen in C; 
s. p. 26. 

z (P 278; B 274), gesichert für x durch M 317, fehlen in 0; s. p. 34. 

z (P 307, 308; B 301, 302), gesichert für x durch M 343-345, fehlen in C; 
s. p. 36, 37. 
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III. Teil, p. 65 -67. 

Kurze Zusammenfassung der wichtigsten Belege für das durch den Stamm- 
baum (s. p. 5) angenommene Verhältnis der afrz. und me. Versionen 
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Ich, Anton Friedrich Heinrich Kolls, wurde am 2. Dez. 1859 
zu Moisling bei Lübeck geboren. Meinen Unterricht genoss ich auf dem 
Lübecker Realgymnasium, welches ich Michaelis 1881 mit dem Reife- 
zeugnis verliess. Dem Studium der englischen und französischen Philologie 
widmete ich mich auf der Universität Berlin. Daselbst genügte ich 1881 
bis 1882 meiner Militärpflicht als Einjährig - Freiwilliger beim III. Garde 
Regiment z. F. Ostern 1883 bezog ich zur Fortsetzung meiner Studien die 
Universität Kiel. 

Am 5. Juni 1886 bestand ich das philosophische Doktorexamen. 

Während meiner Studienzeit hörte ich die Vorlesungen der Herren 
Professoren und Privatdocenten : Erdmann, Feller, Förster, Geiger, Glogau, 
Grimm, Koser, Krohn,' Krümmel, Möller, Napier, Paulsen, Sarrazin, 
Schirren, Sterroz, Stimming, Tobler, v. Treitschke, Vogt, Zupitza. 

Ihnen allen fühle ich mich zu grossem Danke verpflichtet, insbe- 
sondere den Herren Prof. Dr. Stimming und Dr. Sarrazin für mannigfache 
Anregung und Förderung meiner Studien. 
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Thesen. 



1. Die Annahme Erling's in „Li Lais de Lanval." Programm der 
K. bayer. Studienanstalt zu Kempten für das Schuljahr 1882 bis 1883: 
dass die Valentyn- Episode in Th. Chestre's Launfal auf ein afrz. Gedieht 
gleichen Inhalts zurückgeht, ist zurückzuweisen. 

2. Die Vermutung Erling\s a. a. 0.: „Die Umwandlung der mythi- 
schen Insel Avalon in das prosaische Oleron (Departement de la Charente- 
Inferieure) weist ferner auf einen französischen Bearbeiter hin, dem die 
keltischen Sagen nicht geläufig waren, den wir also in Frankreich selbst zu 
suchen haben." ist unhaltbar. 

3. Die Behauptung Paul's in .„Gab es eine mhd. Schriftsprache 

es habe überhaupt keine mhd. Schriftsprache gegeben, ist in dieser Fassung 
zurückzuweisen. 
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